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1328th plenary meeting 
1965 

plenipotent iar ies to consider 
countries to 

of a resolution adopted by 
Developueut a t Geneva in June 196^ 

2• The 
met a t the Headquarters of the United 

8 July 1965־. 
In Nev 

The of the folloving f i f t y - e i g h t 

1965 to 

represented 

Byelorussian Soviet Soelal iet Republic, 
Congo (Brazzaville}, Czechoslovakia^ Pfec 

f , India, I t a ly , Ivory ( 
Republic 

Republic, 
France, G 
Liberia, 

Taricey, 
Republice, 
of 

Republic of Korea, Republic 
,Sou th Afüca，Spain, Sudan, Switzerland, 

Republic, Union of 
and Nort 

Upper Volta, 

(Democratic Republic o f ) , 
Venezuela 

Republic 

The Inter-Goveiiamental 
in 

Organization par t ic ipated In 
with rule 57 of the rules of 



with rule 58 of the rules of procedure of 
of 

Mr• Paul Ruegger (Switzerland) 
Кг• A.A.O• Ezexnra (Nigeria) se1־v־ed as Acting President from 6 to 8 July• 

8• The Conference elected the foUovlng representatives as Vice-Presidents : 
Mr. Abdul Hakim iteblbi (Afghanletaa); Mr. D. Lucio Garcia del Solar (Argeatloa); 
Mr. Jënumdo Ortiz Saaz (Bolivia); Mr• J«B• Beleoken (Cameroon); Mr• 
(Czechoslovakia); Mr• №rbert Neupert (№deral Bepubllc of Gexmany); 
(India); Mr. ïaya Dlaklte (№11); Mr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria); Mr• Jc 
(Spain); №• G.S, Burguchev (Union of Soviet Socia l is t Republics); ai 
Mr. A.B.C. tenlell (United Bepubllc of Tanzania). 

9• The following committees and voziüLng groups were set up Ъу the 

of 
The President and 

Workliig Group I on Art ic les 5, 6 and. 7 

Chaixnan: Mr• Jo^ef SmeJlEal (Czechoslovakia) 

Working Groap I I on Art ic les 1 and 2 

Ghalznan: Mr• V. Mphagen (Netherlaade) 

Working Group I I I on Art ic le 11 (fomezOy Art ic le 12) 

: M r . Pierre Sanon (Upper Volta) 

IV on Art ic le 16 (fonnerly a r t i c l e 19) 

: № • аи18еи>е Barlle ( I ta ly) 

Drafblag flnmlttee 

Mr• W. RLpbagen (Netherlande); l a t e r , 
(Executive 

of 

India, I t a ly , 



Credentials 

Mr. (Austria) 

Union of Republics 

The Secretaiy-Geaeral of־ the United Nations was represented by 
Эзсаг Schachter, Director of the General Legal Division of the С 

of the United Nations who served as Executive Secretary. Ml 
Off icer , acted as the Secretary of the Conference. 

oí 

The i t of 
re la t ing t o 

Countries (A/5906)• The 
v e i l a8 a i l 

Chen. 

of 

t o 

12• On the bas is of 
the plenary meetings 

of 

adopted by 
，unt i l 51 

on 8 July 1965, 
1965, 

14• In addit ion. 

representat ives Act• 

In JiOy, 
in a single f in the 

equally 
Spanish language， 





NATIONS UNIES 

1966 

CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE COMMERCE DE TRANSIT 

DES PAYS SANS LITTORAL 

ACTE FINAL 





ACTE FINAL 

de l a 

DE TRANSIT DES PAYS S/INS LITTORAL 

X• A 8a X328ème séance plénière, tenue le 10 févr ie r 1965, l'Assemblée générale 
des Nations Ш1е8 a décidé qu'une conférence internationale de plénipotentiaires 
se ra i t convoquée pour examiner l a question du сошпегсе de t r ans i t âes pays sans 
l i t t o r a l e t pour consacrer l e résu l ta t de ses travaux dans une convention In te r -
nationale e t dans t e l s autres Instruments qu 'e l le Jugerait appropriée• Cette 
décision a été prise en application d'une résolution adoptée à Genève en Juin 1964 
par l a Première Conférence des Nations IMles sur l e commerce e t le développement• 

2• La Coxiférence des Nations Uales sur le commerce de t r ans i t dee pays sans 
l i t t o r a l s ' e e t réxinle «u Slbge de l 'Organisation des Nations 1Ые8, du 7 Juin 
au e J u i l l e t 1965. 

repréaentés à la Conférence l e s gouvernements dee cinquante-huit State 
Afrique du Sud, Argentine, Autriche, Belgique, Bolivie, 

СЫН, Congo (Brazzaville)^ Cote-d'Ivoire^ Espagne, 
t, Francej Grèce, Hongrie, Baute-Volta, Inde, I t a l i e , Japon, 

Libéria, Luxembourg, №lavl, №11, Mongolie^ Népal, Nige 
丨，Portugalj République 

République de Corée^ République fédérale d•Allemagne, République 
soviétique de Biélorussie, Rëpubllqiie socia l i s te soviétique d'Ukraine> 
République-Unie de Tanzanie> République du Viet-Nam, Rouaanie, Royaume-ltol de 
Graade-Breta^^ e t d* Irlande du Nord, Rwanda, Salnt-№rin^ Saint-Siège, Sénégal, 
Souâw, Suisse, Tchécoslovaquie, TbaXlaxxáe, Turquie, Ibion des Républiques 
eociiüLletea sovi^tlguesj Yougoslavie e t Zaoible• 

^Australie> du Congo (République démocratique âu)> de 
du ObajoA, de l ' I r a n , de X'Irak, d"Israël , de la 

du Pérou e t du Venezuela ont désigné dea o^aervateure à X» Conférence• 

5• Conforipéioent h l ' a r t i c l e 7צ du règlement intér ieur de l a Conférence, 
l*ûr(;iM1i81^tion lntergouvera<»)nent91e coneultatlve de l a 
!a r t ic ipé à Xa Conférence en qual i té ¿*observateur» 



en 
58 du règlement in té r ieur de l a Conférence, l e s organisations 

gouvernementales eulvantes : Chambre de ccamerce Internationale e t Confédération 
»8 sysdlci 

préelâent M• Baul Ruegger (901880). M* A• A• 0 . Ezenva 
(Nlgérla) a rempli l e s fo&ctlone de Président par Intérim du б au 8 J u i l l e t • 

8• La Conférence a élu vice-présidente l es représentants cl-aprèe : 
M. Abdul Hakim ТйЫЫ (Afghanistan); M• D. Lucio (Sarcla del Solar (Argentine); 

Ortiz Sanz (Bolivie); M. J• B• Beleoken (Cameroun); M• Jaime de Pluies 
D. P. Anand (Inde); M. Yaya Biaklte (Mail); M. A. A• 0• Ezenwa (Nig¿ria); 

(République fédérale d •Allemagne); M• A. 
(Républlgue<-IA11e de Tanzanie); M• Josef âtiejkal (Tchécoslovaquie) e t 
M• G• S• Bourgoutchev (iMlon dee Rápubllquee soc ia l i s t es soviétiques). 

e t 

de m 

Groupe de 

(ancien 
(Haute-Volta) 

IV sur l ' a r t i c l e 16 

12) 

19) 
( I t a l i e ) 

(Pays-Bas), 
exécutif) 

Chi l i , uie^ I t a l i e , №11, 
B u , Boyaume-Utai 
Tchécoslovaquie^ 



pouvoirs 
(Autriche) 

Autriche, 
Libéria, 
Républiques 

d*Askérlque, 
et 

soviétiques 

Secrétaire général de 1•Organisation 
3scar Schachter, directeur de l a Division 
juridique de l 'Organisation 

de secrétaire exécutif . Mlle Kven Chen, 
de secrétaire de l a Conférence. 

représenté 
questions juridiques 

qui 
Juridique, 

I I . La Conférence é t a i t sais ie comme base de t r ava i l 
chargée d'élaborer un pro je t de convention re la t ive au 
sans l i t t o r a l (A/5906). Le proje t de convention 

de convention proposé par l es pays d'Afrique 
étaient annexés au rapport. 

12• 

Convention re״ la t ive 

13. Cette convention^ qui 

délibérations, consignées 
préparé 

t r ans i t 
in t i tu lée 

Inorganisation 
r a t i f i c a t i o n et 

lU. De plus, l a Conférence 
Acte f inf t l : 

Conférence le 8 J u i l l e t I965, 
jour jusqu'au 31 décembre I965 au Siège de 

York. La Convention est soumise à 
conformément à ses dispositions* 

résolutions, qui sont annexées au présent 

chaque 

EN POI DE QUOI les représentants 

A NEW YORK, le huit J u i l l e t mil מ 
1! 

fa i sant 

f i n a l . 

soixante-cinq, 
et 
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M工作為一項《购j榜省)^ ^ ¿ ג ! ¿ ׳ ^ . 

— ü f i - i ] й М й 1 ^ 月义曰 

直一劣―史年乂 s 

二. ־ T ^־J •f ： 

^ A S _、箱比极灰森使、、恤成、、^־]漆i Л -:i]後身破龙句к 

л ] i l . h ^ 

�M־M<|־ r̂  ̂ •南 减 л Л - Я Л - ^ Л 國、义 í - A A ז 

•M(民 ¿ ־ ^办國）、法 ( ? j � ^ | � i ¿ 1 ^ y / 



乂• Ji^^^-^'dUf-Á/r. Р^и/ /Çue^^erdf^^^ Mr�А� 

(备及־^־]益）句 > 月一曰至入《趟任代效立•^• 

•• Mr• А ídu I H^kim 

Г6,ыы ( 14־ í > f נ； Mr. D. L u d o Gc^rc/a Je.! SoUr С 阿根爽）,. 

с ) j Mr. j r в . BeUoken С 4 

• fi： )J Иг. Jos^-f SmejÂ6>/ Mr. HerUri Ne и peri 

С j f U 國 ) J M； D. P. An^nJ ( ^ f Д 1• f^r, r^yá zVco-

k i h с Л34] )； Mr.A.A.O. ( ^ )_； 

Mr\ dt p/nits 

(命啦戈）;Mr, Q. S. Bur^uche^ ( ¿ ^ ־ ^ 本 阐 líMP )J 

义 Mr, A. В. С. D^nU!； ( ¿：^ 園）. Лк / ־ и 

- J r í l ־ M . 

) /^：Л^г. Crcse:f S^eyÀ י ^ À J f f ^ A ) 

^  .从 IV ־ ^

Ф ' ( bjU ( + 々 •̂  )之臂 л 工作、)̂  M 

^ ^ •• Л^г. Pierre 



: Ur Giuseppe S^rik СЖ K ' J ) 

^ ^ • Иг. W, — ( ) ； 後 為 Mr. Osc^r 

) 

 、¿׳•л 已；！-身拔、已扭 ׳Л'ЩА׳

•• о. /?e/scA ( ) 

淋Шй^表拍卷辦各國נ：¿砷Zli神•善 

< 1 i ^ Y - á Ur. Osc^sr ScAàc-Aer 

z ^ . 本 械 妓 菊 f à ^ t ¡ 國 象 诚 f ê A-劝岸者着׳/着Jr h 

׳ ^ ù • • � % ЦШ^л ^àMM^ ÛM 國 象 tól? 17 � 散 

о 



一 A ж � -九》五々 ל ^月入 е在 

МО tb今 

áo此各成戚事义妹义 



КОНФЕРЕНЦИЯ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИИ 

ПО ВОПРОСАМ ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛИ СТРАН, 
НЕ ИМЕЮЩИХ ВЫХОДА К МОРЮ 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ АКТ 

ОРГАНИЗАЦИЯ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

I i 





ЗАКЛШИТБЛЬНЫЙ АКТ 

КОНФЕРЕНЦИИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 
ПО ВОПРОСАМ ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛИ 
СТРАН, НЕ ИМЕЮЩИХ ВЫХОДА. К МОРЮ 

Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций 
>вила на своем 13г8-м пленарном заседании, 10 февраля 1965 

международную конференцию полномочных представителей для 
рассмотрения вопроса о транзитной торговле 

оформления результаTOI 
и таких других актов, которые 

сообразными. Это постановление было вынесено во исполнение 
ции，принятой Первой Конференцией Организации Объединенных На1{ий 
по вопросам торговли и развития в Женеве в июне 1964 года. 

2• Конференция Организации Объединенных Наций по вопросам тран-
змтной торговли стран, не имеющих выхода к морю, состоялась в Цент-
ральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке с 
7 июня 1965 г • по 8 июля 1965 года• 

3• На Конференции были представлены правительства следующих 
пятидесяти восьми государств: Австрии, Аргентины, Афганистана, 
Белорусской Советской Социалистической Республики, Бельгии, Берега 
Слоновой Кости, Боливии, Бразилии, Бурунди, Ватиканаj Венгрии, 
Верхней Вольты, Греции, Замбии, Индии, Испании, Италии, Камеруна, 
Кении, Конго (Браззавиль), Корейской Республики, Лаоса, Либерии, 
Люксембурга, Малави, Мали, Монголии, Непала, Нигера, Нигерии, 
Нидерландов, Объединенной Республики Танзания, Пакистана, Парагвая^ 

Португалии, Республики Вьетнам, Руанды, Румынии, Сан-Маринс 
Соединенного Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии, Соешненных Штатов Америки, Союза Советских Социалисти-
ческих Республик, Судана, Таиланда, Турции, Уганды, Украинской 
Советской Социалистической Республики, Федеративной Республики 
ГерманииJ Франции, Центральноафрикансюэй Республики, 
Чили, Швейцарии, Югославии, ЮЕНОЙ Африки 



4• Правительства Австралии, Венесуэлы, Ганы, Дании, Израиля, 
Ирака, Ирана, Конго (Демократической Республики), Кубы, Мавритании 
и Перу назначили на Конференцию наблюдателей• 

5• Межправительственная морская консультативная организация 
участвовала в Конференции в качестве наблюдателя в соответствии 

57 правил процедуры Конференции. 

правилом 58 правил процедуры Конференции 
наблюдателей участвовали еледующие неправи-

организации: Международная торговая палата и Между-
народная конфедерация свободных профсоюзов. 

7• Конференция избрала своим председателем г-на Пауля Рюггера 
(Швейцария); г-н А.А.О. Эзенва (Нигерия) исполнял обязанности 
председателя с 6 по 8 июля. 

8• Следующие прецставители были избраны заместителями предсеца־ 
теля: г-н Д• Лусио Гарсиа дель Солар (Аргентина), г-н Абдул Хаким 
Табиби (Афганистан), г-н Фернандо Оргис Сане (Боливия), г-н Д,� 

(Индия), г-н Хаиме де Пиниес (Испания), г-н Дж. Б• Белео?сен (Камерун) 
г-н Йяйя Диаките (Мали), г-н А.А.О• Эзенва (Нигерия)， г-н А.Б.С• Да-
ниэли (Объединенная Республика Танзания), г-н Г.С. Бургучев (Союз 
Советских Социалистических Республик), г-н Герберт Нейпорт (Федера-
гивная Республика Германии) и г-н Йоэеф Смейкаль (Чехословакия)• 

9• Конференция учредила следующие комитеты и рабочие группы; 

Генеральный 
Председатель: Председатель Конференции 
Члены: Предееда гель Конференции и заместители Председателя< 

группа I по статьям 5 , 6 и 7 
Предееда 

группа 
Предееда 

группа 
Предееда 

•н Йозеф Смейкаль (Чехословакия) 

L и 2 
_н В. Рипхаген (Нидерланды) 

11 (прежняя статья 12) 
-н Пьер Санон (Верхняя Вольта) 



группа IV по с т а т ь е 16 (прежняя статья 19) 
Предсеадтель; г-н Джузеппе Бариле (Италия) 

Редакционный 
Председатель: г-н В. Рипхагеы (Нидерланды),; 

г-н Оскар Шахтер (Исполнительный секретарь) 
Члены: Афганистан, Бельгия, Индияj Испания> 
Нигерия, Нидерланды^ Пакистан, Парагвайj* Соединенное Коро-

Великобритании и Северной Ирландии, Союз Советских Социа-
листических Республик, Чехословакия и Чили• 

Комитет по проверке полномочий 
Председатель: г-н Г. Рейш (Австрия) 
Члены: Австрия, Бельгия, Бразилия, Либерия, Непал, Парагвай^ 

Соединенные Штаты Америки, Союз Советских Социалистических Республик 
i . 

Генерального Секретаря Организации Объединенных 
директор общеправового 

Организации Объединенных Наций г-н Оскар 
исполнительным секретарем Конференции• Сотрудник 
сам г-жа Квен Чен исполняла обязанности секретаря Конференции* 

11• На рассмотрении Конференции находился, в качестве основы для 
ее работы, йокяай Комитета по подготовке проекта конвенции о тран-
зитной торговле стран, не имеющих выхода к морю (А/5906)• К 
были приложены проект конвенции, составленный Комитетом, проект 
венции афро-азиатских стран v 

12• На основании своих прений, 
пленарных заседаний. Конференция 
му Акту Конвенцию, которая именуется: 

внутриконтинентальных г 

Эга Конвенция, которая была принята Конференцией 8 июля 
открыта для подписания с того же дня и до 31 декабря 

3 Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
-Йорке• В Конвенции предусматривается, что она подлежит ра] 

ней условиях. 



14 . Кроме того. Конференция приняла две резодюциил 
к настоящему Заключительному акту• 

УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО представители соаписаш настоящий 
ильный акт . 

Совершено в Нью_Йорке восьмого июля тысяча девятьсот 
шестьдесят пятого гояа в одном экземпляре на русеком, акглийаком^ 
испанском, китайском и французском языках； причем 

аутентичным. 



CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO 

DE LOS PAISES SIN LITORAL 

ACTA FINAL 

NACIONES UNIDAS 





iOBRE EL COMERCIO DE 
SIN LITORAL 

de 
e l 10 de 

de plenipotenciarios 
t ráns i to de los países sin l i t o r a l 

convenci6n internacional o cualquier 
cumplimiento de una resolución aprobada 

de _ 
en Ginebra, en Junio de I96U. 

2• La Conferencia de las Naciones Ibldas sobre e l Comercio de Tránsito de 
los Países sin Litoral se reunió en l a Sede de las Naciones Unidas, en 
Nueva York, del 7 de junio de I965 a l 8 de ju l io de I965. 

5. Estuvieron representados en la Conferencia los GoMernos de los cincuenta 
siguientes : Afganistán, 
. ,Burundi, Camerún, Congo (Brazzaville), Costa de 

Checoslovaíjuia, Chile, España, Estados Unidos de América, í^:־anci8 
HungrífiL, India, I ta l ia^ Japón, Kenla, Laos, ! ibe r ia , Luxemburgo, 
Mongolia, Nepal, Niger, Nigeria, Países Bajos, Pakistán, Paraguaj 
Portugal, Reino IMido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Repiíblica 
Centroafricana； Bepíblica de Corea, República de Viet-Nam, República ítederal de 
Alemania, BepiSbllca Social is ta Soviética de Bielorrusia, Repiíblica Social is ta 
Soviética de Ucrania, Repiíblica Unida de Tanzania, Rumania, Rwanda, San Marino, 
Santa Sede, Senegal, Sudáfrlca, Sudán, Suiza, Tailandia, Turquía, Ifeanda, Ш1<5п 
de Rep\Íblica6 Social is tas Soviéticas, Yugoslavia y Zambia• 

(República Democrática de l ) . 

observaclores a la Conferencia, 

5 • 1д Organización 
i, de 

Intergubernamental part icipó en la 
lo dispuesto en e l a r t ícu lo 

reglamento de 



6. 

Conferencia 
a r t ícu lo 58 

organizaciones 
, d e 

de 
Confederación 

gubemajnentalee 
lo dispuesto en e l 

l a Cámara de Comercio 
de Organizaciones 

Sr• A.A• (Nigeria) interino 
(Suiza). El 

6 a l 8 de Ju l io . 

Vicepresidentes a los representantes siguientes : 
Sr. Abdul Hakim ТаЪ1Ъ1 (Afganistán); Sr . D. Lucio García del Solar (Argentina); 
Sr• Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Sr. J.B• Beleoken (Camerún); Sr. Josef Smejkal 
(Checoslovaquia); Sr. Jaime de Piniës (España); Sr. D.P• 
Sr. Yaya Dialcite (Mali); Sr. A.A.O. Ezenva (Nigeria); Sr. 
(República Federal de Alemania); Sr• A«B.C. Danieli (Eepública Unida de !Tanzania); 
Sr. G.S• Burguchev (Unión de Repiîblicas Socia l is tas Soviét icas) . 

siguientes 

de l a Conferencia• 

Vicepresidentes de 

Sr• W. RLphagen 

Grupo de ТгаЪа.10 I I I para e l 

(Checoslovaq,uia ) 

ar t ículos 1 y 2 

Б Bajos) 

ar t ícu lo 11 (aateriomente a r t ícu lo 12) 

Grupo 

Sr• Pierre 

IV para e l 

(Alto Volta) 

( I t a l i a ) 

16 (anteriormente a r t ícu lo 19) 



Sr . W• Rlpbagen ( l ^ s e e Bajos); 
(Secretarlo Ejecutivo) 

Bepúblicas 

de Verlf lcacidn de 

Sr . G• Beisch (Austria) 

У 

Unidos de 
Bepiîblicas 

Sr . 
l a 

Soviéticas• 

Secretar io General de lai 
SLT Schachter, Director de l a 

J\1ridlcos de 1 
Ejecut ivo. l a 

de l a 

de 
 representado כ
Jurídicos 
q.ue desempeñó l a s fun-

Jurídico desempeñó 

i, e l 

tuvo a 1я v i s t a como base < 
de preparar un proyecto de convención r e l a t iva a l comercio de 

(A/5906). El proyecto de convención trensmí 
de convención propuesto por los países de Afric 
presentaron anexos a l infoime• 

de sus deliberaciones publicadas en l a s actas resumidas de 
l a Conferencia preparó l a 

e l Comercio de Tránsito de loi 

e l 8 de Ju l io de 1965 
51 de diciembre de 1965^ en l a 





FOR AFGHANISTAN : 

POUR L'AFGHANISTAN: 

阿富汗： 

За Афганистан: 
POR EL AFGANISTÁN: 

Abdul 

FOR ARGENTINA: 

POUR L'ARGENTINE: 

阿根廷： 
За Аргентину: 
POR LA ARGENTINA: 

Juan С. BELTRAMINO 

FOR AUSTRIA: 

POUR I /AUTRU 

奥地利： 
За Австрию: 
POR AUSTKIA : 

Kurt WALDHEIM 



FOR BELGIUM : 

POUR LA BELGIQUE : 

比利時： 
За Бельгию: 
POR BÉLGICA: 

: R O M R É E 

WOULBROUN 

FOR BOLIVIA : 

POUR LA BOLIVIE : 

玻利維亞： 
За Боливию: 
POR BOLIVIA: 

FOR BRAZIL: 

POUR LE BRÉSIL : 

巴西： 

За Бразилию: 
POR EL BRASIL : 

SETTE CÁMARA 



FOR BUHUNDI: 

BURUNDI: 

3a Бурунди: 
POR BURUNDI: 

Terence NSANZE 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE : 

白俄羅斯蘇維埃社會主義共和國： 

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику: 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA: 

G . G . TCHERNOUCHTCHENKO 

FOR CAMEROON: 

POUR LE CAMEROUN: 

略麥降： 
За Камерун: 
POR EL CAMERÚN: 

BELEOKEN 



FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

中非共和國： 

За Центральноафриканскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA : 

FOR CHILE : 

POUR LE CHILI: 

贺利： 
За Чили: 
POR CHILE : 

GAJARDO 

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE); 

POUR LE CONGO ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

_果（布拉薩市）： 
За Конго (Браззавиль): 
POR EL CONGO ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

S . МОНЕТ 



FOFT CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE : 

捷克斯拉夫： 
За Чехословакию : 
POR CHECOSLOVAQUIA: 

S M E J K A L 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

POUR LA RÉPUBLIQUE FEDÉRALE D'ALLEMAGNE : 

德意志聯邦共和國： 
За Федеративную Республику Германии: 
Р о в 1 л REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

Herbert N E U P E R T 

FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE : 

法蘭西： 
За Францию: 
POR FRANCIA: 

P . JULIEN 



FOR GRBECE: 
POUR LA 

希臘： 
За 
POR GRECIA: 

Alexandre DEMETROPOULOS 

FOR THE HOLY S E E : 

POUR LE SAINT-SIÈGE: 

敎狂： 

За Святейший престол: 
POR LA SANTA S E D E : 

Charles J . W A L S H 

FOR HUNGARY : 

POUR LA HONGRIE : 

匈牙利： 
За Венгрию : 
POR HUNGRÍA : 

Károly CSATORDAY 



FOR INDIA: 

PouH L，INDE: 

印度： 

D. P. AN AND 

FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE : 

義大利： 
За Италию: 
POR ITALIA: 

Giuseppe B A R I L S 

FOR THE IVORY COAST: 

POUR LA COTE-DIVOIRE : 

牙象海岸： 

За Берег Слоновой Кости: 
POR LA COSTA 

M . 



FOR JAPAN : 

POUR LE JAPON : 

За Японию: 
POR EL JAPÓN : 

YAMAZAKI 

FOR KENYA: 

POUR LE KENYA: 

肯亞： 
За Кению: 
POR KENIA : 

FOR LAOS: 

POUR LE LAOS: 

察國： 
За 

KHAMPAN 



FOR LIBERIA: 

POUR LE LIBÉRIA: 

賴比瑞亞： 
За Либерию: 
POR LIBERIA: 

Nathaniel EASTMAN 

FOR LUXEMBOURG: 

POUR LE LUXEMBOURG: 

盧森堡： 
За Люксембург: 

Pierre W u R T H 

FOR MALAWI: 

POUR LE MALAWI: 

馬拉威： 

MALAWI: 

R . P . CHISALA 



FOR MALI : 

POUR LE M A L I : 

馬利： 
За Мали: 
POR M A L Í : 

Y . DIAKITE 

FOR MONGOLIA: 

POUR LA MONGOLIE : 

蒙古： 

За Монголию: 
POR MONGOLIA: 

I . OCHIRBAL 

FOR N E P A L : 

POUR LE N É P A L : 

尼泊爾： 
За Непал: 
POR N E P A L : 

KHATRI 

DEVENDRÁ Raj Upadhya 



FOR THE NETHERLANDS: 

POUR LES PAYS-BAS: 

荷蘭： 

За Нидерланды: 
POR LOS PAÍSES B A J O S : 

Piet-Hein J . M. HOUBEN 

FOR THE N I G E R : 

Роив LE NIGER: 

奈及爾： 
За Нигер: 
POR EL NIGER: 

M . SEYDOU 

F O R N I G E R U : 

POUR LA N I G Í B U : 

奈及利躯： 
За Икгершо: 
POR NIGERIA: 

A . 0 . EZENWA 



FOR PAKISTAN : 

POUR LE PAKISTAN: 

巴基斯坦： 

E . A . NAIK 

FOR PARAGUAY : 

POUR LE PARAGUAY: 

巴拉圭： 
За Парагвай: 
POR EL PARAGUAY: 

Miguel SOLANO LÓPEZ 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE: 

波蘭： 

За Польшу: 
POR POLONIA : 

Krzyszlof DABROWSKI 



FOR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL : 

葡萄牙： 
За Португалию: 
POR PORTUGAL: 

Antonio PATRÍCIO 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE : 

大韓民國： 

За Корейскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DE COREA : 

Yong Shik KiM 

FOR THE REPUBLIC OF V I E T - N A M : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DU V I E T - N A M : 

越南共和國： 
За Республику Вьетнам: 
POR LA REPÚBLICA DE V I E T - N A M : 

NGUYEN־DUY־LIÊN 



FOR ROMANIA: 

PoLR LA ROUMANIE: 

羅思丨¿^: 
За Румынию: 
POR RUMANIA : 

Edwin GLASER 

FOR RWANDA: 

POUR LE RWANDA: 

盧安達： 
За Руанду: 
POR RWANDA : 

С . RYABONYENDK 

FOR SAN MARINO : 

POUR SAINT-MARIIS: 

架馬利諾： 
За Сан-Марино: 
Р о в SAN MARINO: 

Franco FIORIO 



FOR SENEGAL: 

POUR LE SÉNÉGAL: 

塞內加爾： 
За Сенегал: 
POR EL SENEGAL: 

FOR SOUTH AFRICA : 

POUR L，AFRH?UE DU SUD: 

南非： 

За Южную Африку: 
POR SUDÁFRICA.: 

M . I . BOTHA 

FOR SPAIN: 

POUR I /ESPAGNE: 

西班牙： 
За Испанию: 
POR ESPAÑA: 

FINIES 



FOR THE SUDAN: 

POUR LE SOUDAN: 

蘇丹： 
За Судан: 
POR £ L SUDÁN: 

EL־AHMADI 

FOR SWITZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

За Швейцарию: 
POR SUIZA: 

ZlEGLER 

FOR THAILAND: 

POUR LA THAÏLANDE: 

泰國： 

За Таиланд: 
POR TAILANDIA: 



FOR TURKEY : 

POUR LA TURQUIE : 

土耳其： 
За Турцию: 
POR TURQUÍA: 

Nurettin KARAKOYLÜ 

FOR UGANDA: 

POUR I/OUGAMDA: 

烏干達： 
За Уганду: 
POR UGANDA: 

А . О . ОИМА 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST R E P U B L I C : 

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D，UKRAINE: 

烏克蘭蘇維埃社會主義共和國： 
За Украинскую Советскую Социалистическую Республику: 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA: 

V . P . CHERNYAVSKY 



FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 

蘇維埃社會主義共和國聯邦： 
За Союз Советских Социалистических Республик: 
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 

G. S. BURGUCHEV 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN \ N D NORTHERN IRELAND 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD: 

大不列顚及北愛爾蘭聯合王國： 
За Соединенное Королевство Великобритании я Северной 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLAI4DA DEL N O R T E : 

l a n M . SINCLAIR 

Ирландии: 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

坦尙尼亞聯合共和國： 
За Объединенную Республику 
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE ! 

美利够合衆國： 

За Соединенные Штаты Америки: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

H. Rowan GAITHER 

FOR THE U P P E R VOLTA: 

POUR LA HAUTE-VOLTA: 

上伏塔： 

За Верхнюю Вольту: 
POR EL ALTO V O L T A : 

B o u R E i M A KABORÉ 

FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 

南斯拉夫： 
За Югославию: 
POR YUGOSLAVIA: 

A . JELIC 



FOR ZAMBIA: 

POUR LA ZAMBIE: 

尙比亜： 
За Замбию: 

F. M. MULIKITA 



UNITED NATIONS 

UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON TRANSIT TRADE 

OF LAND-LOCKED COUNTRIES 

RESOLUTIONS 





HELD ON 6 JULY I965 

Countries, 1965t 

R&cognlzlnB t h a t the 
T r a f f i c , 1965, and i t i 

Maritime Travel and Transport, held in London In I965, 
t o the maritime t rade of land-locked countries through 

of paragraiù two of a r t i c l e Two of 

Conelderlng tha t the appl icat ion of tha t Convention and I t s Annex may great ly 
benef i t maritime t r ave l and t ranspor t . Including the flow o: 
lAnd-locked countr ies . 

Organization v l l l take appropriate 
and Résolu 
Travel and Transport, t o 



56TH 

lend-^locKed Cowtries , 

jo int e f f o r t made by the part ic ipat ing States to adopt a Coavention 
for recognizing the need of land-locked countries 
tn promoting 

,comprising 
to 

vhich have been invited to 
in a sympathetic s p i r i t , the poss ib i l i ty 

to the Convention, 

PUrther recommends that the Trade and Development 
to the importance of the provisions 

of LEND-locked States adopted at United 
Headquarters on 8 July 1965, 

United 
in furthering t r ans i t trade to the шехаЬегз of the 

i-locked or t r ans i t States al ike upon t h e i r request^ within the framework 
established procedures of the United Natloas cuid I t s related stgencies. 



NATIONS UMES 

1966 

CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE COMMERCE DE TRANSIT 

DES PAYS SANS LITTORAL 

RESOLUTIONS 

i 





VISAMT A FACILITER LE COMMERCE MARITIME DES 
LITTORAIi, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE A SA 34ème SEANCE 

TENUE LE б JUILLET 1965 

l i t t o r a l . 1965, 

Reconnaissant que l a Convention visant à f a c i l i t e r le t r a f i c maritime 
internat ional , 1965, et son Annexe, adoptée à l a Conférence internationale 
visent à f ac i l i t e r les voyages et les transports maritimes, qui sי est tenue 
à Londres en ל965ג est applicable 
l i t t o r a l en vertu des dispositions 
l ad i t e Convention, 

paragraphe 2 de 1•a r t i c le I I de 

Congldjérant que 1* explication 
peut favoriser considérablement 

le mouvement 

cet te Convention et de 
transports 

t r ans i t des pays sans l i t t o r a l . 

Appelle 1 'a t ten t ion des Etats représentés à l a Conférence sur l^Acte 
f i n a l йе l a Conférence internationale visant à f a c i l i t e r les voyages et 
les transports maritimes, I965, qui contient l a Convention visant à 
f a c i l i t e r le t r a f i c maritime internat ional , adoptée par cet te Conférence, et 

Вхрг1ше l ' e spo i r que l 'Organisation intergouvemementale consultative 
de l a navigation maritime prendra, dans le cadre de l a Convention 
susmentionnée e t de son Annexe et des résolutions k et 3 adoptées par l a 
Conférence vlaant à f a c i l i t e r les voyages et les transports maritimes, des 
mesuras appropriées pour f a c i l i t e r l e coraraerce de 
l i t t o r e l • 



PAR ГА CONFERENCE A SA 3é 
!ENUE LE 8 JUILLET 1965 

convention 
f a c i l i t é s de 
internat ional . 

Reconnaissant que l e 
qui représentent un cinquième des nations du monde, es t de l a : 
haute Importance pour l a coopération économique e t 1יexpansion 

l i t t o r a l . 

qui ont 
étudient l e plus rapidement possible e t 
de devenir par t ie à l a Convention, 

Reccromande en outre que l a Conférence 
pement et ses organes prêtent une a t tent ion 
dispositions de l a Convention sur l e commerce de 
l i t t o r a l adoptée au Siège de !•Organisation 
8 J u i l l e t 1965, 

l e Secrétaire 
organes de cooperation technique с 
coinnilesloiis ëconcenlques régionales^ prête 
favoriser l e commerce de t r a n s i t , t an t aua 
pays de t r a n s i t Membres de !״Organisation 
demande, dans l e cadre des procédures 
organisations qui l u i son־ 

Conférence 
poss ib i l i té 

e t 
1雷 importance 

les pays se 
lies l e 

I intermédiaire des 
5s e t celui des 

en vue de 
l i t t o r a l qu״e 

s Utiles, sur ב 
de 10״Ш et des 



聯 合 國 
一九六六年 

聯 合 國 陸 鎖 國 家 過 境 貿 易 會 議 

決 議 案 





一五々乂月4曰 

fíM щ象海^^臂%之滅者 

在 知 义 么 之 遄 用 4 } < ^ { 法 上 妹 ； 1 4 ׳ 么 1 1 ^ , t s fà^i¡ 

m ־ ^ ш ^ ^ 17 之 у Ш : ^ 

4 ^喊么 Ш ־ ^ Ж i k i k é ^ Í L I ® ^ Ш ^ ^ ^ ^ 



一 ， á ^д 道速 ж 劣同 yà .t-Jb-^M m 象 _ 趟昧 

赁敝 y b ^ í 

必^；，國h•^:־阁^,^)^ШМ適錢成象園fe^ 



КОНФЕРЕНЦИЯ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИИ 

ПО ВОПРОСАМ ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛИ СТРАН, 
НЕ ИМЕЮЩИХ ВЫХОДА К МОРЮ 

РЕЗОЛЮЦИИ 

ОРГАНИЗАЦИЯ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

I i 





РЕЗОЛЮЦИЯ ОБ ОБЛЕГЧЕНИИ МОРСКОЙ ТОРГОВЛИ СТРАН, НЕ ИМЕЮЩИХ 
ВЫХОДА К МОРЮ, ПРИНЯТАЯ КОНФЕРЕНЦИЕЙ НА 34-М ПЛЕНАРНОМ 

ЗАСЕЛАНШ. СОСТОЯВШЕМСЯ б ИЮЛЯ 19S5 ГОДА 

Конференция Организации Объединенных Наций 1965 года по 
вопросам транзитной торговли стран, не имеющих выхода к морю, 

признавая^ что Конвенция 1965 года об облегчении междунарсд-
ного морского судоходства и Приложение к ней, принятые на Междуна-
родной конференции по облегчению морских путешествий и перевозок, 
состоявшейся в Лондоне в 1965 году, применимы к морской 
стран, не имеющих выхода к морю, в порядке проведения 
лохений второго пункта второй статьи этой Конвенции, 

принимая во внимание, что применение этой Конвенции и Прило-
тения к ней может значительно способствовать морским путешествиям 
и перевозкам, в том числе процессу транзитной торговли стран, не 
имеющих выхода к морю, 

0бра1дает внимание государств, представленных на настоящей 
Конференции, на Заключительный акт Международной конференции 
1965 года по облегчению морских путешествий и перевозок, в который 

Конвенция об облегчении международного морского судоход-
принятая этой Конференцией, и 

выражает надежду, что Межправительственная мерекая консуль-
организация примет соответствующие меры,в рамках выше־ 

упомянутой Конвенции и Приложения к ней, а также четвертой и пя-
той резолюций Конференции по облегчению морских путешествий и 

облегчения транзитной торговли стран, 
морю. 



РЕЗОЛЮЦИЯ, ПРИНЯТАЯ КОНФЕРЕНЦИЕЙ НА 36-М ПЛЕНАРНОМ ЗАСЕДАНИИ, 
СОСТОЯВШЕМСЯ в ИЮЛЯ 1965 ГОДА 

Конференция по вопросам транзитной торговли стран, не име• 

усилия участвующих 
ные на принятие Конвенции, признающей 
да к морю, в соответствующих транзитных 
международной торговли, 

признавая, что транзитная торговля стран, не имеющих 
составляют одну пятую общего числа государств 

рекомендуетJ чтобы все государства, которые были приглашены 
на Конференцию, рассмотрели возможно скорее и в благожелательном 
свете вопрос о возможности стать сторонами Конвенции; 

рекомендует далее� 

обра тили 
положений Конвенции о транзитной торговле внутриконти-
осуцареТВ, принятой 8 июля 1965 г . в Центральных учреж-

Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке; 

рекомендует, чтобы Генеральный Секретарь, через посредство 
Организации Объединенных Наций 

комиссий, оказывал содействие в раз-
-членам Организации Объединен-

так и транзитным^ по их 
установленной процедуры Организации Объединенных 

учреждений. 



N A C I O N E S U N I D A S 

CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO 

DE LOS PAISES SIN LITORAL 

RESOLUCIONES 





8Ш LITORAL, 
MARITIMO DE I 

SU SESION 
б Ds JULIO m 1965 

вв Sin Li tora l , 1灼， 

K&conoclendo que l a Conveneidn para Fac i l i t a r e l Tráfico 

Conferencia pi 
hacer más expedito e l comercio de 

que l a Organización Consultiva Marítima Interguber-
àe l a esfera de aplicación de la men• 

5 

f a c i l i t a r loe Viajes y Transportes 



POR LA 
EL 

56а. 
1 9 6 5 

de loe Bftígee э1п l i t o r a l . 

conjunto ЬесЬо por loe Estados part icipantes 
en l a que se reconociera g,ue le 

de t r áns i to adecuadas con objeto de 
Inteniaclonalj 

de t ráns i to de loe países aln l i t o r a l . 
constituyen una quinta parte de las naciones del mundo，е6 de 

e r a la cooperación econánlca y l a expansión de: 

^ la 
esp í r i tu de comprensión, 

de ser Partes en l a Convención: 

l a Junta de Comercio y Desarrollo y a sus órganos que 
La importancia de l as disposiciones de l a Convención 

e l Comercio de Tránsito de los Países sin Litoral , aprobada en Xa Sede de 
e l 8 de Jul io de 1965； 

e l Secretario General, por conducto de loe órganos de 
cooperación 

e l 
Bin l i t o r a l como de t ráns i to , 

lo so l ic i ten , dentro del marco de loe procedimientos 
sus correepo&dientee 
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!TBANSür 

The to 

fUci l l t l e s In 
of Member States t o 

In the matter of 
f e c U l t l e e 1д texms of 
In zalnd the future 

countries". 

Banal l ing a r t i c l e 2 of the Convention cm the 
seas being open to 
of them to i t s sovereignty and a r t i c l e J of 

"1• In order to enjoy the freedom of the 
ш no eea-eoast вЬои 

v l th 
to th 

by in with 

(a) To 
f » 

(b) To 
to 

sball s e t t l e , Ъу 
rlghte of thi 
the State having no 

in 

t e r r i to ry ; 
of 

t o 
to 

with t 
ate of 

of reciprocity, 

iqual to the 
of any other Sti 

te haviog no 
EUid t a k i n g 11 
the special 
to freedom of 

of 

with the understanding tb 
principle should be cozxetrued In 

prlncliüee 
K3ct of the с 



t o 18 
Of the l igh t of 

pr inciple 
of 

Principle 
In t e r r i t o r i a l 

f ly ing the f l a e of 

fl^lBg the f l ag of land-lock 
ident ica l t o tha t 
than the t e r r i t o r i a l 

Principle I I I 
In order to of 

to 
tfae sea and a Stare baviug נ 

v i t h the l a t t e r and In confoxmlty with 
ccord to ships f ly ing the f l ag of tha t 
t o t h e i r own ahlps or t o the ships of 

to sea ports and the иве of such ports• 

Principle IV 
In order to 

countries, the sa 
of reciproci ty . 

f u l l y of the 
be 

b. In they 

of 

or 

In 
of 

countiy. 

In 
subject t o ацу costana daty• 

sbould not be subject t o 
fo r %he use of хобаав of 

f u l l eove re l^ ty over i t s t e r r i t o r y , 
t o ensure tha t the 

sha l l In no vay 

t o the 
of 

Bhould 



f a c i l i t i e s ад( 
vlev of t h e i r special geogre^hlcal posi t ion 

t o land 
excluded 

Principle 
principles ch govern the r ight of f r ee access to the sea of 

In no way abrogate exist ing agreements between t 
concemlng the problems, nor shal l they l a l s e a 

fu ture , provided th 

above-mentioned provisions. 

Ar t ic le 

to 

of t h i s Convention, 

(a) Contracting 

(Ъ) the teiTO " t r a m e in 
unacccxn(panied baggage 

(C) 
-coast , s i tuated 
t e r r l t o i y " t r a f f i c In 

without 
through 



� 

(1) 

(11) 

railway 8t 
i veblcles; 

r iver 

s i tua t ion 

Art ic le 

of 

Subject to 
Ъу Contracting States for regulating 

t e r r i t o r y shal l f a c i l i t a t e t r a f f i c in 
to the Contracting In иве mutufiJJ^ 

with 
18 based on the place of origin, departure, entry, 

re la t ing t o the ownership of 
of regis t ra t ion or f lag of 

2• The rules govemlng tbe ase of means of 
or the whole of the t e r r i t o r y of another Contracting 

Contracting States concerned^ with 
to vhlch these States 1 

Each Contracting 
regulations, the 

i e 

The Contracting 
SB t h e i r t e r r i t o r i a l vate re In 

applicable 
regulations• 



in t r a n s i t sha l l not be eubjected by any authori ty 
te t o custcms dat iee or taxes chargeable by reason of iiaportatlon or 
t o any special dues in respect of t r a n s i t • Nevertheless OD such t r a f f i c In 

Ъе levied charges Intended solely t o üetmy of 
by such t r a n s i t • The ra te of any such 

correspond as nearly as possible with the expenses they are 
t o cover and, subject t o tha t condition, the charges must be in^osed in 
with the re<1uirement of non-dlsczlsilnatlon l a i d down in a r t i c l e 2, 

Contracting 

Ar t ic le 

t o 
required a t 

subject t o ava i l ab i l i t y , a t 

in 

2• The Contracting States undertake t o apply to t r a f f i c In 
f t ac i l l t l e s operated or 
having regard to the 
competition^ are reasonable as regards both t h e i r 
aspllcatioQ• These t a r i f f s or charges shal l Ъе s< 
in ־transit as much as possible, and shal l not Ъе ] 
charges applied Ъу Contracting States fo r the 
of goods of countries with access to the sea• The provisions 
shal l CLLBO extend to the t a r i f f s and charges applicable to 

Dperated or admLnlstered Ъу f inas or individuals，In cases in 
or charges are f ixed or subject to control by the Contracting 

The term " f a c i l i t i e s " used In t h i s paragraph shi 
port i n s t a l l a t i ons and routes fo r the use of 

the method of t h e i r 
t o f a c i l i t a t e t r a f f i c 

f f s or 
t e r r i t o r y 

haulage 
to of 



1• The Contracting Sta tes sha l l apply 
penai t t lng the carzyljig out of f r e e , uninterrupted 

undertate 
teciUtate th< 

journey on 
warehousing^ breaklog ЪиНс， 

Ace In the course of each 

Ar t i c l e 6 

of aoode in 

d i m c t t l t l e s in in 

delays 
aa tho r i t l e s 

occur In 
se and of 

in 



Пгее f iac lUt lee 

f tacUl t les 
a t ex i t In Sta tes , 

2• 

In 

Art ic le 

f b c U l t l e e 
under 

of 

with I t s pr inciples , 
a Contracting S •ענו ta te . The 

fticilltlee in the fu ture . 

Coatractlng 
preclude 

Art ic le 

to 

rty 
ñ i c l U t l e e or 



Exceptlo: 
securl 

the importation 
security， 

2• Each Contracting £ 
neaeures t o ensure thai 
subject of a monopoly. 

ehall to 
pa r t i cu la r ly 

in eans of 
protect 

(a) to 

provisions 

pa r t i cu la r of a r t i c l e s 

(Ъ) t o indus t r i a l , l i t e r a r y or a r t i s t i c 
of t rade names, and indications of sou! 

of or igin, and the suppression of uní 
competition• 

Coatractlng State t n m taking 
securi ty 

Ar t ic le 12 

Exceptions In 



APBllcatioa of In time of 

dirties of 
l a t i ne of var . The 

lA t i a e of wmr •0 21кг as •ueh r ights and dutl 

Art ic le 14 

under the Convention and rights 
United Hatic 

coaf l le t iag v l th i t s r ights a of 

In 

of 

The 
reciproci ty. 

Any 

to 

of 

Art ic le 15 

Heelproclty 

sha l l Ъе applied 

Art ic le 16 

of 

a r i se 

of 

of t h i s 
иш of 

of 
by 

Bach 
t h i rd 

by negotiation or by 
of nine montbe shal1, a t the 

. T h e a rb i t ra t ion comoleelon 
to the dispute sbaU. appoint one 

shal l 

of Jtutlee« In 
period of three 

fining 



The 
Ъу 

5• 

ebaU be blading 

with 

to 

of 

Art ic le 17 

Art ic le 

The subject t o 
with 

Tbe present 
to any oí 

of accession sha l l 

shal l remain c^en fo r accession by ג 
p categories mentioned in a r t i c l e 17 

v l t h the S e c r e t a r y Ч ^ е г в ! of 



Article 

force 

the t h i r t i e t h day folloiring 
r a t i f i c a t i o n or accession of 

Into 
i t s 

with 
t h i r t i e t h day 

Art icle 21 

of 
entry into force 

a r t i c l e , the Convention 
by such State of 

the of the Contracting States, 
majority of the Contracting States , the Secretary-General 

v l th a view to 
Convention• 

Art ic le 22 

by the Secretary-General 

Secretary-General of the United Nations shal l lafoim aJJ 
to сшу of the four categories mentioned In a r t i c l e 17; 

(a) 

(b) 

v l t h a r t i c l e s 17, 18 and 19; 

(c) of 



Article 23 

Authentic text 

The original of 

undersigned Plenipotentiaries, duly authorized 
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DE TRANSIT LITTORAL 

< Convention 

vertu de !״Art ic le 55 de 
conditions de 

Rappelant 
tenues de 

des problàaes économiques 

de l a résolution 1028 (XI) de 
e t à !*expansion 

qui reconnaît “ … q u ' i l es t nécessaire que l es pays sans l i t t o r a l 
jouissent de f a c i l i t é s de t r a n s i t adéquates s i l ' on veut favoriser l e 

internat ional invi te les gouvernements 
reconnaître pleinement dans l e 

qui n״ont pas de l i t t o r a l e t , en conséquence^ 
adéquates à cet égard en droi t 

e t dans l a pratique, compte tenu des besoins futurs qui 
résulteront du développement économique des pays sans l i t t o r a l " . 

Rappelant 1• a r t i c l e 2 
que, l a haute mer étant ou 
légitimement prétendre en 

e t 

Convention qui 
ne peut 

quelconque 
Convention qui 

b) Aux 

de l i t t o r a l , 8ur une Ъаве de réciproci té , 
•avers leur t e r r i t o i r e ; 
l e 

ce qui 
u t i l i s a t i on • 



2. 
l i t t o r a l 

l a mer e t tm Etat dépourvu de 
«cord avec ce lu i -c i , en tenant 

u de tVBXmit e׳ t 4e6 particu-
l i t t o r a l , toutes queetlons re la t ives à l e 

l i be r t é de t r a n s i t e t à l ' é g a l i t é de 
au cas où ces State ne seraient pas й 
internationales en vigueur." 

.optée par l a Conférence dee 
développement, étant entendu que cee 

interdépendante e t que chacun cL״eux doit ê t r e Interprété 

tout Etat ввпв l i t t o r a l 
l a mer constitue un principe Indispensable 

e t l e développement 

l e l i t t o r a l 
e t Jouir c e l u i doni 

at t e r r i t o r i a l . 

joui r de l a 

l a mer• A cet ei 
de l i t t o r a l 

de l i t t o r a l doivent 

de 
vigueur, 

a ce qui 

L à celui gui 
tout autre Et 



pleinement l e développement économique 
leur accc 
l ib re et 

Quatrième 

Ea vue de 
Etats sans l i t t o r a l , tous les autres Eti 
sur l a base de l a réciprocité, l e droi t 
res t r ic t ion , de t e l l e sorte qu ' i l s aient l ib re accès \ 
régional et International, en toutes circonstances et 
produits• 

Les marchandises en t r ans i t ne doivent ê t re 
droit de douane. 

Cinquième principe 

L*Etat t r ans i t a i re , qui 
son t e r r i t o i r e , aura l e droi t 
pensables pour que l 'exercice 
res t r ic t ion ne porte, en aucui 
légitimes de tout ordre• 

droit l ib re et sazu 
ses in térê ts 

principe 

solution 
développement 
géographiques> 

évolution vers l״! a 
par t icul iers 

l i t t o r a l dans 
e t 

Septième principe 

Les f a c i l i t é s et les drolti 
l i t t o r a l en raison de leur s i tuat ion géographique 
pae dans l e champ d'application de l a clause de la 



principe 

Les principes régissant l e droi t des 
librement à l a mer n י abrogeront 

vigueur entre deux ou plusieurs 
problànes en question^ n i 

l i t t o r a l 

de 
n ' i n s t i t u e n t 
aux disposit ions 

Sont convenus de ce qui 

demlerc 
, n i 

Aux 

a) L'expression ••: 
qui n^a pas de 

b) L'expression ״ 

Définit ions 

Convention, 

sa&s l i t t o r a l " désigne tout contractant 

l e t e r r i t o i r e d״un 
l i t t o r a l e t l a mer 
d*1m t r a j e t 
t e r r i t o i r e 

qui 

l e changement 

condition qu( 
1 י in tér ieur 

fie l i t t o r a l e t 
su i t directement l e d i t 

entrepôt, l a rupture 
de t ransport des marchandises, de 

démontage ou l e remontage de machines 
volumineux, n 'auront pas pour e f f e t d• exclure 

so i t entreprise 
disposi t ion 

ce t te 
de f a c i l i t e r l e t ransport 

ê t r e Interprétée 
][•obligation d •é tab l i r ou 

son t e r r i t o i r e 



c) expression “ 
l i t t o r a l 

côte 
t e r r i t o i r e duquel 

d) L•expression '*moy! 

i ) Tout 
fluviaux e t 

i i ) Lorsque l a s i tua t ion 
de 

i l i ) 

porteurs e t 

gazoducs; 

des transports en 

les 

confomément aux disposit ions de 
en t r a n s i t e t l es moyens de 

disposit ions de l a présente 
réglementation e t d'exécution prises par les Etat 

3, en ce qui concerne les transports 
t e r r i t o i r e , f a c i l i t e r o n t les transports en t r a n s i t sur l e s voies en 

acceptables pour l e t r a n s i t du point de vue des 
atéressés. Pour autant que cela es t compatible a 

l e s disposit ions de l a présente Convention, i l ne sera f a i t aucune di 
xnlnatlon t i r é e so i t des Иеш: d י origine, de provenance, éHentrée, de 
eor t le ou de destination； so i t de toute considération re la t ive à l a 
propriété des marchandises ou à l a propriété , au l i eu 



3• Chaque Etat contractant 
e t règlements, l e 
t e r r i t o i r e 

en 

son t e r r i t o i r e 
déplacements 

contractants autoriseront l e transports 

du dro i t internat ional coutimier ou aux dispositions 
applicables, a ins i qu'à leur réglementation 

Art ic le 

de e t spéciales 

Dans l e t e r r i t o i r e de ! Etat de traxisi״ t , lee transports 
ne seront soumis par les autor i tés dudlt Etat n i à des droi te de douane 
ou tout autre droi t ou taxe exigible du f a i t de 1יimportation ou de 
exportation, n י 1 i à aucune taxe spéciale en raison âu t r a n s i t . Toutefois, 
pourront ê t r e prélevées sur ces transports 
ayant pour seul but de couvrir lee dépenses de 
t ra t lon qu'imposerait ce t r a n s i t . Le taux de toutes redevances de cet te 

correspondre dיaussi près que possible aux dépenses 
de couvrir e t , sous réserve de ce t te 

ê t r e appliquées 

de 1 י a r t i c l e 2. 



Article 

1• Les Ktate 
disponibi l i tés 
aux points de 
de manutention adéquats 
sans re tard i n j u s t i f i é • 

2• Les Etats contractants s'engagent à appliquer aux transports en 
ins ta l l a t ions exploitées 

qui, 
t ransports e t des considérations de 
équitables tan t par leurs taux que par leurs conditions d 'appl icat ion. 

f a c i l i t e r l e plus 
en trazislt e t i l s e seront pas supérieurs аш 

e t aux redevances appliquée 
e de marchandises de 
ent paragraphe s 'appliquent 

e t redevances applicables aux transporte en t r a n s i t u t i l i s a n t 
exploitées ou aâmlnletrees par des entreprises 

p l e cas où les t a r i f s ou redevances sont f ixés 
r ״Etat. Aux f in s du présent paragraphe, l e 

06 l e cas où des services de t rac t ion monopolisés 
voies navigables u t i l i s é e s pour l e t r a n s i t  organisation deי1 ,

ê t re t e l l e qu 'e l l e n'apporte pas d*entrave au 
e t dei 

dispositions du présent a r t i c l e devront ê t r e appliquées 
paragraphe 1 de 



Article 5 

appliquer 
e t 

e t continu des transports en 
négociations en vue de convenir des mesures à prendre 

et f a c i l i t e r ce t r a n s i t . 

documentation 
expédltlves en ce qui concerne les douanes, 

procédures administratives re la t ives aux 
tout l e t r a j e t en t r a n s i t sur leur t e r r i t o i r e , 

tout transbordement, mise en entrepôt, rupture de charge et 
de mode de transport qui aura i t l i eu au cours de ce t r a j e t . 

Art ic le 6 

Entreposage 

de 1霄 entreposage des maxchandlb^s en 
>rtie e t d ' a r r ê t s internédiaires da 

pourront ê t r e 
ts de 

. f a v 
leur propre pays• 

2• Les t a r i f e e t l e s redevances seront é tab l i s confomément 

Art ic le 

dans 



ù i l se produirait des retards ou autres d i f f i c u l t é s 
en traUBit, les autori tés compétentes de l ' E t a t ou de 

et cel les de l ' E t a t sans l i t t o r a l coopéreront en 
promptement f i n . 

f a c i l i t é s 

>ur l a ccmmodité du transport en t r a n s i t , des zones franches 
f a c i l i t é s douanières pourront ê t re aménagées dans l es ports 

et de sor t ie des Etats de t r a n s i t , par des accords entre с 
et les I^tats sans l i t t o r a l . 

•es f a c i l i t é s de ce genre pourront également ê t re aménagées er 
Etats sans l i t t o r a l 

de côte ou de 

Art icle 

Octroi de f a c i l i t é s plus 

La présente Convention ne comporte aucimeraent l e r e t r a i t de faci -
l i t é s de t r a n s i t plus grandes que cel les prévues par ses dispositions 
et qui, dans des conditions compatibles avec ses principes, auraient 

entre Etats contractants ou accordées par l"un d*eux. 
Et Convention n'empêchera aucunement les Etats contractants 
de semblables f a c i l i t é s à l ' a v e n i r . 

Art icle 10 

1. Les Etats contractants conviement 
spéciaux accordés aux termes de l a présente 
l i t t o r a l en raison de leur s i tua t ion géographique par t icul ière sont 
exclus du jeu de l a clause de l a nation l a plus favorisée• Un Etat 
sans l i t t o r a l qui n*est pas par t ie à l a présente Convention ne peut 



revendiquer 
l i t t o r a l aux 
de l a nation l a 
l e d i t Etat sans 
droite spéciaux 

l i t t o r a l 

vertu 
t r a i t é con 

contractant qui 

l i t t o r a l n 'enfreigne 
Laos un t r a i t é conclu 

plue 
l i t t o r a l e t 

Exceptions 

Art icle 11 

pour de sécurité 
pour protection propriété 

Aucun 

prohibée о 
in t e rd i t e , 
publiques, 

catégorie 
ê, de 

Convention 
t e r r i t o i r e 

importation es״ t 
l té ou de 

précaution cor 
l es paras i tes . 

précautions 
e t 

a f f ec t e r le 
en vertu 

générale de 
ce t te convention so i t déjà 

Convention ou qu״elle so i t conclue 
dispositions ont t r a i t : 



a) A !"exportation, 
par t icul ières 
drogues nuisibles 

b) A l a protection d 
a r t i s t ique , 
ou appellations 
concurrence 

Importation ou au t י r ans i t de catégories 
les stupéfiants ou autres 

es annesj ou 
propriété indus t r ie l le , l i t t é r a i r e ou 

indications 
et à l a suppression de 

Convention 
pour protéger 

Art icle 12 

Exceptions en cas d'événements 

I l pourra exceptionnellement, et pour un 
que poseible, ê t re dérogé aux dispositions de 

générales ou par t icul ières que chacun 
)bligé de prendre en 

en danger son existence poli t ique 
principe de l a l i be r t é du t r a n s i t doit ê t re 

possible 

entendu 
toute 

Application de 

Art icle 13 

Convention de 

La présente Convention ne f ixe pas les 
bel l igérants e t des neutres en temps de 

vigueur en de 
néanmoins 

compatible 

Art icle Ih 

Obligations 
1'ОШ 

La présente Convention 
obligation qui i r a i t à' 1 יencontre de 

Lie Membre de !»Organisation des Nations 

contractants 
evoirs en tant 



Article 1ל 

Réciprocité 

Les dispositions de l a présente Convention 
de l a réciprocité™ 

Art ic le 16 

Règlement 

appliquées 

1• Tout différend qui surg i ra i t à propos de ! • in te rpré ta t ion ou de 
l ' app l ica t ion des dispositions de l a présente Convention e t qui ne se ra i t 
pas réglé dans les neuf mois par négociation ou par un autre moyen pacifique 
sera soumis à 1 *arbitrage, à l a demande de l 'une ou de 1 ״autre des par t ies , 
La commission d 'arbi t rage sera composée de t ro i s membres. Chacune des par t ies 
au différend nommera un membre de l a commission, et l e troisième membre, qui 
sera l e Président, sera choisi d'un caramim accord entre les par t i es . Si, 
dans un délai de t ro i s mois, les part ies ne parviennent pas à s 'entendre sur 
l a désignation du troisième membre, ce dernier sera nommé par le Président 
de l a Cour internationale de Jus t ice . Si l 'une quelconque âes part ies ne 
procède pas à l a désignation requise dans un délai de t ro i s mois, l e Président 
de l a Cour internationale de Just ice effectuera l a ou les désignations 

2. 
qui l u i 

d 'arbi t rage 
et 

majorité simple sur 
seront obligatoires 

questions 

Les ccramissions d 'arbi t rage ou les •3 
chargés du règlanent des différends 
infomeront 

de !״Organisation 

organismes internationaux 
présente Convention 

1* internédiaire du Secrétaire 
de 1יexistence e t de l a nature 

leur règlement. 



Art ic le 17 

Signature 

présente Convention sera ouverte Jusqu'au 31 
l es Etats Membres de l 'Organisat ion 

d*une i n s t i t u t i o n spéc ia l i sée , a ins i que de tout 
Cour in ternat ionale de Jus t ice e t de tout autre Etat invi té 
générale de l 'Organisat ion 

Ar t ic le 18 

1965 à l a 
01 

Statut de l a 
l'Acserablée 

Convention. 

Ra t i f i ca t ion 

r a t i f i c a t i o n . Les instruments 
Secrétaire général de l 'Organi-

Ar t i c le 19 

La présente Convention 
appartenant à l ' une des quat 
Les instruments (i^adhésion 
de !*Organisation des Nations 

ouverte à 1 •adhésion de tout Etat 
catégories mentionnées à l ' a r t i c l e I7 . 

Ar t ic le 

présente Convention 

Pour chacun 
l e dépôt de 

l i t t o r a l e t dei 

BS Etats qui 
instruments 

de 
paragraphe 
trentième Jour après l e dépôt, 
r a t i f i c a t i o n ou dיadhésion. 

en vigueur 

vigueur l e 
de r a t i f i c a t i o n 
Etats de 

Jour qui suivra 

côte 

Convention ou y adhéreront 
r a t i f i c a t i o n ou d'adhésion nécessaires 

Convention conformément au 
Convention entrera en vigueur le 

cet Eitat. de son instrument de 



Art ic le 21 

Revision 

convoquera 

e t avec !״agrément de 
î, l e Secrétaire général de !״Organisation 
conférence en vue de l a revi s ion de l a 

Convention. 

Not i f ica t ion 

Ar t ic le 22 

l e Secrétaire 

Le Secrétaire général de l 'Orgaiiisation 
js l e s E^tats appartenant à l ' une des quatre catégories mentionnées 

1 7 : 

a) Les signatures 
des instruments 
aux a r t i c l e s 17, 18 e t I9； 

b) La date à laquel le l a présente Convention 
confomément à l ' a r t i c l e 20; 

c) Les demandes de revis ion, confomément 

Ar t ic le 23 

Convention e t l e àépot 
d,adhésion, confomément 

vigueur, 

Convention, dont l es textes angl 
chinois, espagnol, f rançais e t russe font également f o i , sera d 
Secrétaire général de 1*Organisation des Nations Unies, qui en 
c e r t i f i é e confome à tous les Etats appartenant à l ' une des qua 
mentionnées à 1 י a r t i c l e I7• 

EL t e n i r copie 
catégories 

Ш FOI DE QUOI les p lén ipotent ia i res soussignés, dûment autor isés 
s gouvernements r e spec t i f s , ont signé l a présente Convention. 

Fa i t au Siège de 1•Organisation 
hui t J u i l l e t mil neuf cent soixante-clng. 

New York, 



聯 合 國 陸 鎖 國 家 過 境 貿 晃 會 議 

陸 鑕 國 家 過 境 貿 易 公 約 

聯 合 國 

一九六六年 
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升 言 

本׳׳國事當各釣、八， 

合辦定規條五十五 _國辦备於壓® 

入二 一 0素議決會大之；|賀祭?國張擴兴家111鎖4?於關、危補 

Й ״需本特之生發所表發涛經於由家國镇陵友念府此國 1 1會各 

( 在 家 Я ׳ f e ̂；：此照休此之面^•^ % А Ж 

%%¿ú 得不家Ш柯任為開^1• -Á各對海、么越条[二 

稱條三穿約乂该及象並,圍苑推主其屬扮4丨柯任海么張主故有： 

״ J l :Л•^•由[è可、鹿家埤阔輪、一נ־¿二j以%國海 

由自則原互交^^
4
國f) :щм-.щ)•> 

I言漆海用使反入IK在，抽经^“之旗國國补该甚於# W) 

•^i待等 í'iLf舶船國他柯位或舶船國本喪其求丄 

il關有切Z於對/家m之間圍Щ ^喪手丨海於位义、二“ 

又;¿•èb境נ־^А均7_闺海1Щ УкЖ本章之道持等平内务 

Â國海购yê参，协诫五相者__後洪應，國t當‘之m行^ 现 



等虎Й互相開職解辞每一原NI A 闾 時 令 滋 其 他 原 釘 ‘ ： 

應111 

0原־ 

國 家 國 旗 Щ 家 之 領 水 足 为 國 水 

减中應客灸同樣權礼並應，與縣树领土 ( И 以 外 ⑷ 可 其 他 沿 海 

國家國旗之都抽身曼同樣待道. 

原則三 

海 埤 1 Щ 家 A T T ] 由 適 复 海 ^ iê法1Щ % vA子等地 

國 旗 之 船 舶 , 在 海 漆 言 Г 上 准 其 喪 本 國 都 舶 或 秘 

為求元分谱進陸镇國家之經 有發־ ^ ^國應 : Щ接鎖阖 

家在支互基谈上Й由遷洗不加 ?艮 4： 1，； ^其在一切Щ下 I ^ T 

将幻由今加各種货物之區城支国瞭贸易。 



用短遍丨到家之遣输工具所&^收之税賣。 

麽 Й ־ ] 五 

M則六 

為封；^־、同地區Л陸销LH家贸17及發展所犄有之問题予 

Q Д 生 普 遍 之 ^ ^ 決 有 國 容 應 一 LÀ 

因陵鎖國容特球地理位S而給子¿使4'1及特珠權利不 

原則入 

WÍM'k國家自由IIII海之原則決不麽止兩丨到 

或、兩\Щ 上對於此項問題現已訂有之协文,不妨石导將束坤 

éà此種Ú文；！竺以彳！^ 立 友 不 避 於 亦 % IL义丄述“^見 

文 為 1 



定 к 

内園範用1^釣、么本在 、一， 

C F ) M ״ 家 國 鎖 陵  Щ ;約_之埤海無胃4;1 ״

、内在•竹身離括包、物货謂•“粉遣瘦遇“ ( M 

，份却二之枝全係僅程達其而,土領國的_之間Щ海1®夹鎖後於位 

有後之遍！！式前之及通在且,内凌國跃А^шла Мй先之程全 

海־：^奸起開</栈進、道轉之物闺货不遍11^之物货項此.接新输遣 

輪達燮改爽^־种、配象之資^:、與械機义乂式־^遇“在為視而装重或卩 

為釋_得不定规־#立益内土邻國本在其使截義/、<»國的_何仕 

(稱({VÍ״或埤法有,間之平;、法灰國鎖陵於拉謂,^:“家國遍經 

־ ^ 序 海 , ־ * 為 土 領 ״ 輸 1 £ 凌 邊 ’ ， ; 

稱(Т)״之輪運凌遍稱卞力條本於用括包‘，真工輪遣: 

;抽年路、仏友舶船||(河灰:^:、麵、1牛疼鐵( i) 

情方地在(i¡)־:兄׳;^!、^^¿^，時要家 

(氣媒爽格管足具工輪速他其，識协之國釣_係關短 (III 

•m. , 



ш Щ ̂ Ь _為遍境目 4^放此接'史之 

政 闭 挽 由 J^ÚÁ'i 辞 她 園 之 > I T I L 瞭 

Й .עני Д - ^ Д Ш¡除暂愤Й成IT兩之國僚4־ ^ Ы ^ 

遍橫！！^不游金嫂道國象ו^ 

 — ד—



rt׳^j，^JÍ־i^^�此身攻用 Ir A i l 

邊 ！ ^ ； ^ 淨 國 象 ^ ф ь 遭 錢 其 趣 T 咸 挽 責 。 省 ‘ 

义同^14闲 射查攻阐赍又视貪。本，負辦)^־ f f l ״ ， ， 



- 各辞务6 

- 關於¿經通國家>^免地戴、¿^凌地默及中 

境資物之條中哥由關係國家协議訂定之。短遍國家所1׳午给^1储 



丨到家之主%t署如卞，选斤除. 

^Ш׳¡遍凌道枪起見,得以經遍國家無條锁園家Й之协識在 

短 遍 國 家 之 I K 境 疼 放 置 Й È 區式其他说關使别 . 

在其他条海斗或海疼之短遍_家中，赤符供給此類使利认^ 
。 

支大使利之給子 

在符舍本么 4勺原則之條彳 +下 m 閜識定或一 國許 

給之遍境彳£；4,]权本么釣之規定為大省,本乂釣絶不冷其揿\5) * 

特来許給此種 1火使别本公釣亦不禁Д之 . 



與最惠丨剛条欢之關係 

一 、 國 同 意 ： 因 後 销 陶 家 所 處 之 特 珠 地 理 位 G 而 给 

 當言國之踏鎖國必須柢據该踏鎖國夹^千给此種使别义特拟4利׳

I 1 ̂  Щ所訂條釣求享有依本,二约叫给子各־^

殖鎖_之使;《义特珠權利。 

—倘一钟釣國許给一繞销國之使：!  、或特4#利大於本么[־

M^Mi國不給子此種！^使利或特^^锋־^־]時有背该他陵鎖Щ 

與 4 ־ 卞 給 此 種 使 利 國 所 訂 條 的 之 長 1 ； 國 條 反 者 , 不 

在此眼。 

周漫本•י询之；!^«^東而׳f mi. 



釣 辞 釣 國 4 ־ ^ 界 • } i 義 Á 减 性之 一 1 園 资 ， / ^ 她 ׳ 書 _ 

А - Á б 即 

(f) ^ 造域存]>>水醉 椒九 fÁ 

( 乙 ） ^ ^ . ^ ־ É ^ Л M A ^ ^^ 

xso. 不眼丄秘劣辛釣 Щ М 取 á o ^ u l ^ - é J r J ^ Á - 4 ׳ ¡ л 



‘ 杀 十 � f r 

« < ^《釣所 I之義務友辦各国 

會 &國之權利義齋 

本么約益不强使碲約國氣搞與其為聯I國令FT國之推利義 

Э 十 五 條 

支互原！！ 

一 . i - 4 灰 i t й 表生供却 而不 

嶺、熟 11 社 A A Í ^ J T h 會 Д � ^ 1购 

三人麽、去i] rër:À /乞懷本招 ; •#•1’ v ^ y ^ f 一 1 1缺不 ׳ ^ ¿三相月 y k 泰义 



國缺. 

׳  旅、< — ן

収妨入― 



國 之 《 乂 ： ！ ׳ ^ 三 斗 曰 A 4 t I i k j K 

和 4׳ 



Ж 么 ) ־ 4 А 十 ^ : À ^ / à 丈 

׳ ^ Ж � �• 人 命 。 



ОРГАНИЗАЦИЯ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

1966 

КОНФЕРЕНЦИЯ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

ПО ВОПРОСАМ ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛИ СТРАН, 
НЕ ИМЕЮЩИХ ВЫХОДА К МОРЮ 

КОНВЕНЦИЯ 
О ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛЕ 

в H УТРИ КОНТИ H ЕНТАЛ ЬН ЫХ 
ГОС УДАРСТВ 

I I 





КОНВЕНЦИЯ О ТРАНЗИТНОЙ ТОРГОВЛЕ ВНУТРИКОНТИНЕНТАЛЬНЫХ 
ГОСУДАРСТВ 

ГосударстваJ 

ПРЕАМБУЛА 

сторонами настоящей Конвенции� 

55 Устава Организации Объединенных 
л Организация содействовала условиям экономи-
разрешению международных проблем в экономи-

Наций требует , чтс 
ческого прогресса 
ческой 

резолюцию 1028 (XI) Генеральной Ассамблеи о странах^ 
морских границ, и о расширении международной 

в которой Генеральная Ассамблея, "признавая нужду государств� 

имеющих морских границ, 5 надлежащих условиях транзита 
ния международной торговли״， обратилась с просьбой к правительет-
вам государств-членов Организации "полностью признать нутеды госу-
даретв־членов Организации, не имеющие морских границ, в области 
транзитной торговли и поэтому обеспечить им надлежащие условия 
на основе международного права и практики в этом отношении, учи-
тывая будущие потребности, которые возникнут в результате экономи-
ческого развития государств , не имеющих морских границ", 

принимая во внимание статью 2 Конвенции об открытом море, 
в которой заявляется , что открытое море открыто для всех наций, 
и никакое государство не вправе претендовать на подчинение какой-
либо части его своему суверенитету, а также статью 3 упомянутой 
Конвенции^ которая предусматривает: 

"1• Государства, не имеющие морского 
того чтобы пользоваться свободой морей нг 
с прибрежными государствами, должны иметь свободный 
доступ к морю. Для этой цели государства^ расположенные 
межцу морем и государством, не имеющим морского берега , 
по общему соглашению с этим последним и в соответствии 
о существующими международными конвенциями предоставляют; 



â ) государству , не имеющему морского 
основе взаимности, свободный путь через свою 
территорию, и 

Ь) судам, плавающим под флагом этого г о с у д а р с т в а , 
на условиях равенства со своими судами или судами 
других г о с у д а р с т в , яоступ к морским портам и и с -
пользованию этих портов . 

2• Государства , расположенные между морем и государ  ״
имеющим морского б е р е г а , решают по общему с о г л а -

этим последним и с учетом прав прибрежного государ-
ства или государстваJ через территорию которого совершается 
транзитJ а также особых условий, в которых находится госу-

морского б е р е г а , все вопросы, относящи־ 
транзита и равенства в пользовании портами, 

государства не являются ухе сторонами действу־ 
ющих международных конвенций", 

вновь подтверждая нижеследующие принципы, принятые Конферен-
цией Организации Объединенных Наций по вопросам торговли и развития 
при том условии, что эти принципы считаются взаимосвязанными и что 

принцип должен истолковываться с учетом остальных принципов: 

Принцип 

Признание 
свободный доступ 

международной 

государ• 
существенно необходимо 

развития , 

Принцип I I 

Е территориальных и внутренних водах суда , плавающие под 
государства , не имеющего выхода к морю, пользуются такими 

же режимом, какими пользуются суда^ плавающие 
под флагом морских государств , за исключением судов данного при-
брежного г о с у д а р с т в а . 



Принцип I I I 

Для того чтобы пользоваться свободой мореплавания на равных 
правах с морскими государствами, г о с у д а р с т в а , не имеющие выхода 
к морю, должны иметь свободный доступ к морю• Для этой цели г о -
сударства , расположенные между морем и государством, не имеющим 
выхода к морю, по общему соглашению с этим последним и в соот-
ветствии с существующими международными конвенциями, предсставля-

плавающим под флагом этого государства , на условиях 
своими судами или судами других государств , доступ 

морским портам и использованию этих 

Принцип 17 

всемерного содействия экономическому развитию госу-
Í морю, все государства предоставляют не 

государствам, на основе взаимности, право 
свободного и неограниченного транзита , с тем чтобы они могли с в о • 
бодно участвовать в региональной и международной торговле при все> 

отношении 

Транзитные 

С транзитных транспортных средств 
налогов или сборов , превышающих налоги 

транспортных средств страны т р а н з и т а . 
взимаемые 

Принцип V 

Государство транзита , сохраняя полный суверенитет 
территорией, имеет право принимать все необходимые меры 
чения того , чтобы пользование правом свободного и неограниченного 
транзита никоим образом не нарушало его законные интересы 

Принцип 71 

С 
специальных 

ускорить 
проблем области 

к разрешению 
и развития . 



находящилшсл в различных географических районах 
странаш^, не имеющими вьс.одэ. к морю ,י все государства должны п״ 
ощрят־:: заключение направленных на это региональных 1: других 
международных соглашени! . 

Принцип VIT 

Льготы к особые права . предоставляелше 
к морю странам ввиду их особого географического 

действие принципа благопоиятствования. 

Принцип Vl i l 

имеющего 
, н и к о и м образом не 

или несколькими 

Принципы, опрецеляющие 
государства на свободный доступ к 
няют существующие соглашения межц;̂  
риваюшимися сторонам!׳;, касающиеся этих проблемд и не препятствуй ׳ : 
заключению таких соглашений в будущем при условии, что в этих 
соглашениях не будет установлен режим, менее благоприятный, чем 
упомянутые выше положения, или противоречащий этим положениям. 

Договорились о нижеследующем: 

Статья 1 

Определения 

Конвенции: 

Под "внутриконгинентальным государством" понимается 
любое ДогоЕаривагощееся государство , которое не имеет 
морского побережья. 

Под ״транзитным цвихением" понимается следование това־ 
р о в , включая г о Е а р о б а г а ж , через территорию какого-либо 
Договаривающегося государства межггу внутриконхиненталь-
ным госуцарсХЕОМ И морем в тех случаях , когда это слецо-

полного пути, начинающегося или 
пределах территории этого внутриконхинен-

гального государства и включающего перевозку морем. 



предшествующую такому 
следующую за ним. Перегрузка , складирование� 

или 

ние грузовых партий на 
в способе перевозки 
разборка или повторная 

мелкие партии и изменение 

следования 
при условии нятия транзитное 

кие операции производятся 
ства перевозки . Ничто в настоящем пункте не 
рассматриваться как положение, обязывающее любое До-
говаривающееся государство создавать на его территории 
постоянные установки для такой сборки, разборки или 
повторной сборки либо разрешать создание этих у с т а -

Под **транзитным государством" 
варивагощееся государство , как имеющее морское 
режье^ гак и не имеющее его,расположенное мех; 
внутриконтинентальным государством 
территорию которого осуществляется "транзитное 

Дого-

d) Выражение "транспортные 

i ) Любой же ле 3 но дорожный подвижной 
морские и речные суда и средства дорожного 
транспорта; 

i i ) Носильщиков и вьючных за1вотных ־ там, гце G 
требуется по местным условиям; 

i i i ) Другие транспортные с р е д с т в а , а 
проводы и газопроводы 
заинтересованными Договаривающимися 

Î они используются для транзитного 
понимается в настоящей 

[ , к а к 



транзита 

1 . Е соответстрии с положениями настоящей Конвенции транзит-
ному движению и транспортным средствам обеспечивается свобода 
транзита . При условии соблюдения других положений настоящей Кон־ 
венции, меры, принимаемые Договаривающимися государствами для ре-
гулирования и осуществления перевозок через их территорию, будут 

транзитному движению по используемым маршрутам, 
приемлемым в отношении транзита для заинтересованных 

Договаривающихся г о с у д а р с т в . В соответствии с положениями насхо-
ящей Конвенции не проводится никакой дискриминации по признаку 
места происхождения, отправки, в в о з а , вывоза или назначения това-
ров либо в связи с любыми обстоятельствами, относящимися к праву 
собственности на товары или к праву собственности на суда , сред-

наземного транспорта или иные используемые транспортные 
месту регистрации или флагу указанных транспортных 

2 . Правила, регулирующие использование транспортных 
проходящих через часть территории или всю территорию другого До-
говаривающегося государства , устанавливаются по взаимному согла• 
шению между заинтересованными Договаривающимися государствами с 
учетом многосторонних международных конвенций, участниками кото-
рых они являются. 

3• Каждое Договаривающееся государство , в соответствии со 
своими законами, правилаш и постановлениями, выдает разрешение 
на следование через свою территорию или доступ на такую геррито-
рию лицам, передвижение которых необходимо для транзитного ДЕИ-
жекия. 

4 . Договаривающиеся государства разрешают транзитное движе-
ние через свои территориальные воды в соответствии с принципами 
обычного международного права или подлежащими применению между-
народными конвенциями, а также в соответствии со своими внутрен• 
ними правилами. 
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Таможенные пошлины и особые транзитные сборы 

Транзитное движение не подлежит обложению со стороны каких 
ни было властей на территории транзитного государства тамо-

или налогами, взимаемыми в связи с импортом или 
экспортом, или особыми сборами в связи с транзитом. Тем не менее, 
такое транзитное дви»;ение может облагаться сборами, предназначен-
ными исключительно для покрытия связанных с транзитом расходов по 
надзору и административных расходов . Ставки этюс сборов должны 
максимально соответствовать расходам, на покрытие которых они пред-

при условии соблюдения этого 
взиматься в соответствии с требованием 
установленным Е пункте 1 статьи 2 . 

Статья 4 

недопущении дискрими-

Транспоргные средства и тарифы 

Договаривающиеся государства обязуютсяj зависимости от 
у них возможностей, предоставлять в пунктах 

в о з а , а в случае необходимости - в пунктах перегрузкиj 
ствугощие транспортные средства и погрузочно-разгрузочное оборудо-

чтобы транзитное движение осуществлялось без неоправданных 

Договаривающиеся государства обязуются применять к транзит-
пользующемуся устройствами, эксплуатируемыми г о с у -

находящимися под управлением государства , тарифы или 
которые, с учетом условий транспорта и соображений коммер-

ческой конкуренции, будут разумными в отношении как их с т а в о к , так 
и условий их применения• Эти тарифы или сборы устанавливаются та -
КИМ образом^ чтобы максимально облегчать транзитное движение, и не 
должны превышать тарифов или сборов , применяемых Договаривающимися 
государствами при перевозках через их территорию товаров стран , 

с морю. Положения настоящего пункта распространяют-
на тарифы и сборы, которые могут применяться к транзитное 

му движению, пользующемуся устройствами. 



предприятиями или частными лицами или находящимися под юс управ-
лением, в тех случаях, когда тарифы или сборы устанавливаются или 
регламентируются Договаривающимся государством. Употребляемое в 

пункте понятие "устройства" охватывает транспортные 
портсвые сооружения и пути, за пользование которыми 

Всякая монопольная служба буксировки, которая создана на 
путях., используемых в целях транзита, должна быть организс 

яа таким образом, чтобы не препятствовать транзитному проходу 
нов. 

Положения настоящей статьи должны применяться с соблгоцени-
условий о недопущении дискриминации, установленных 3 пункте 1 

2. 

Методы и документация, касающиеся 
транспортных и других формальностей 

Договаривающиеся государства применяют административные и 
разрешающие свободное, непрерывное и постоянное 

транзитное движение. Е случае необходимости они должны вступать 
в переговоры для достижения соглашения относительно мер по обеспе-
чению и облегчению упомянутого транзитного движения. 

2• Договаривающиеся государства обязуются использовать упро-
щенную документацию и быстрые методы выполнения таможенных, 
транспортных и других административных формальностей в отношении 
транзитного движения в течение всего транзитного следования по их 
территории, включая всякую перегрузку, складирование, разделение 
грузовых партий на более мелкие партии и изменения 
перевозки, которые могут произойти в течение 



Хранение транзитных, грузов 

 Условия хранения транзитных грузов в пунктах כ 1
и в промеауточных пунктах транзитного государства могут быть уста-
новлены по соглашению между заинтересованными государствами• 
Транзитные государства предоставляют по меньшей мере такие хе бла-
гоприятные условия хранения, как и те, которые предоставляются дл5 
грузов, прибывающих в эти страны или отправляемых из м и х стран. 

2щ Тарифы и сборы устанавливаются в соответствии со статьей 

Статья ל 

Задержки иди затруднения в транзитном движении 

1• За исключением случаев непреодолимой силы. Договаривающиеся 
государства принимают все меры к тому, чтобы избегать задержек или 
ограничений в транзитном движении. 

2 • Если в транзитном 
затрудненияJ 
транзитных государств 
государства сотрудничают 

происходят задержки или другие 
транзитного государства или 

выутриконхинентального 
их быстрого устранения. 

Свободные зоны и другие 

транзитных государств J 
этими государствами и в ну трик он ти не н та ль ными государст-

вами, могут для удобства транзитного 
ные зоны или другие таможенные возможно 

2• Такого же рода возможности могут 
внутриконтинентальных государств в других транзитных государст 
в а х� не имеющих морского побережья или морских 



Предоставление более значительных возможностей 

Настоящая Конвенция никоим 
ния права на пользование транзитными 
значительны, чем предусмотренные в настоящей Конвенции, и о кото-

при условии их c00TBeTCTB1׳î51 принципам Конвенции, согласились 
Договаривающиеся г о с у д а р с т в а , или которые прецоставле-

ны каким-либо Договаривающимся госуцарсгвом. Конвенция также не 
препятствует предоставлению в будущем права на пользование такими 
более значительными возможностями. 

Статья 10 

Отношение к оговорке о наибольшем благоприятствовании 

1• Договаривающиеся государства соглашаются о том, что в отно-
шении возможностей и специальных прав , предоставляемых настоящей 
Конвенцией внутриконтинентальным государствам по причине их особо-
го географического положения, не распросграняется действие оговорки 
о наибольшем благоприятствовании• Енутриконтинентальное государет -
во, не являющееся участником настоящей Конвенции, может претендо-
вать на возможности и специальные права , предоставляемые внутри-
континентальным государствам в соответствии с настоящей Конвенцией, 
только на основании оговорки о наибольшем благоприятствовании, 
предусмотренной договором Mesrziy этим внутриконтинентальным государ-
ством и Договаривающимся государством, поецоставляющим такие воз -
мощности и специальные права . 

2 , Если какое-либо Договаривающееся госусарство предоставляет 
какому-либо внутриконтинентальному государству возможноети или 
специальные права, более значительные, че!л т е , которые пре дуема три-
ваются 6 настоящей Конвенции, предоставление этих возможностей или 
специальных прав можно ограничить данным внутриконтинентальным 
государством, за исключением случаев , когда непредоставление таких 
более значительных возможностей или специальных прав любому другоьту 
внутриконтинентальному государству противоречит 



наибольшем благоприятствовании, содержащемся в каком-нибудь дого-
воре между таким другим внутриконтинентальным государством и Дого-
варивающимся государством, предоставляющим такие возможности или 

Изъятия из Конвенции по соображениям 
здравоохранения J безопасности и в целях 
охраны интеллектуадьной собственности 

1• Настоящая Конвенция 
государство допускать транзит 
рию воспрещен, иди транзит 
либо по соображениям 
ности общества, либо в к а ч е с т в е 

ни одно Договаривающееся 
которых на его террито-
которых не допускается j 

здравоохранения или безопас־ 
предосторожности против 60-

лезней 

2 , 

растений или против вредителей, 

Договаривающееся государство 
необходимые предосторожности и другие 

и товары, в особенности 
ся монополия, действительно следовали транзитом 
транспорта действительно использовались для перевозки 

обеспечения безопасности путей и средств 

принимать 
обеспечения 
которые 

3• Ничто в настоящей Конвенщш не затрагивает 
Договаривающееся государство 

постановлений 
конвенции, участником которой 
носит ли тЕисая конвенция мировой 

будет будущем. 

международной 
, н е з а в и с и м о от того , 

региональный характер и 
настоящей Конвенции 

а ) экспорта^ импорта 1ЛИ транзита определенных 
наркотикиJ 

или 



промышленной, литературной или художественной 
собственности, или охраны фирменных наименований и 
указаний происхождения или наименований места проис-
хождения, а равно к пресечения недобросовестной кон• 
куренции. 

4• Ничто в настоящей Конвенции не препятствует любому Дого-
варивающемуся государству принимать какие-либо мерк, необходимые 

своих существенных интересов безопасности• 

Изъятия в случае чрезвычайных 

Меры общего или частного характера, которые Договаривающееся 
государство вынуждено принимать при возникновении чрезвычайных об-׳ 
стоятельств, угрожающих его политическому существованию 
ности, могут, 
короткого периода, повлечь за собой отступление 
ящей Конвенции при том условии, что принцип 
соблюдаться в максимально возможной 

Применение Конвенции 

Настоящая Конвенция не устанавливает 
и нейтральных сторон во время войны. Однако Конвенция 

учетом 

Обязательства 
государств• 

обязанностей, 

Статья 14 

Конвенд^и и пра^ва и обязанности 
Органиэации Объединенных Наций' 

Настоящая Конвенция не налагает на какое-либо Договаривающееся 
государство никаких 

Организации Объединенных 



Взаимность 

Положения настоящей Конвенции применяются на 
взаимности. 

Статья 16 

Разрешение 

1 . Любой спор, который может возникнуть 
или применением положений настоящей Конвенции и который не разрешен 
путем переговоров или другими мирными средствами разрешения 
в течение девяти месяцев, разрешается по просьбе одной из 
путем арбитража. Арабитражная комиссия состоит из трех 
Каждая сторона в споре назначает одного члена Комиссии, а третий 
член Комиссии, который должен быть председателем, избирается с 
общего согласия сторон. Если стороны не придут к соглашению о 
назначении третьего члена Комиссии в течение трех месяцев, третий 
член Комиссии назначается Председателем Международного Суда. Если 
любая из сторон в течение трех месяцев не сделает требуемого 
чения . Председатель Международного Суда заполняет оставшиеся 
сию или вакансии, 

2• Арбитражная комиссия разрешает передаваемые ей вопросы простым 
большинством голосов , и ее решения обязательны для сторон. 

3• Арбитражные комиссии или другие международные органы, которым 
поручается разрешение споров по настоящей Конвенции, сообщают другим 
Договаривающимся государствам через посредство Генерального Секрета-
ря Организации Объединенных Наций о существовании и характере 
и об условиях их разрешения. 

Подписание 

Настоящая Конвенция открыта до 31 декабря 1965 г • для под-
писания всеми государствами-членами Организации Объединенных Наций 
или любого специализированного учреждения или государствами, 
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являющимися участниками Статута Международного Суда, 
другим государствомJ приглашенным Генеральной Ассамблеей Организа-
ции Объединенных Наций стать участником Конвенции. 

Ратификация 

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные 
грамоты сдаются на 
Объединенных Наций. 

Генеральному Секретарю Организации 

Присоединение 

Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого госу-
принадлежащего к одной из четырех категорий , перечислен-

1 7 . Акты о присоединении сдаются на хранение Гене-
ральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 20 

Вступление в силу 

Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после 
хранение ратификационных грамот или актов о присоеди-

нении по меньшей мере двумя внутриконтинентальными государствами и 
двумя транзитными государствами> имеющими морское побережье. 

2 • В отношении каждого г о с у д а р с т в а , которое ратифицирует Кон-
венцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение ратифика-
ционных грамот или актов о присоединении, необходимых для вступле-
ния в силу настоящей Конвенции в соответствии с пунктом 1 настоящей 

Конвенция вступает в силу на тридцатый 
этим государством своей ратификационной грамоты 

присоединении• 



Статья 21 

Пересмотр 

требованию одной трети Договаривающихся государств и 
большинства Договаривающихся г о с у д а р с т в . Генеральный 

Секретарь Организации Объединенных Наций созывает конференцию 
пересмотра настоящей Конвенции. 

Статья 22 

Уведомления, направляемые Генеральным Секретарем 

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций уве-
государстваJ принадлежащие к одной из четырех 

рий, перечисленных в с т а т ь е 17 : 

a ) о подписании настоящей Конвенции и 
ратификационных грамот или актов о 
соответствии со статьями 17 , 18 и 19 ; 

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соот-
ветствии со статьей 20 ; 

c) о требованиях о пересмотре настоящей Конвенции в соот-
ветствии со статьей 2 1 . 

Статья 23 

Аутентичные тексты 

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которой на русском, 
английском, испанском, китайском и французском языках являются 
равно аутентичными, будет сдан на хранение Генеральному Секретарю 
Организации Объединенных Наций, который направит его заверенные 
копии всем государствам, принадлежащим к одной из 
рий J ׳'перечисленных в с татье 17• 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся j 
уполномоченные своими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 

Совершено в Центральных учреждениях Организации Объединенных 
Наций в Нью-Йорке 
года• 
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CONVENCION SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO DE LOS SIN LITORAL 

l a Convención, 

Recordando que e l Artículo 55 de de 
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de l a l iber tad 
deberán 

a) Al 

b) A 

ido sin l i t o r a l , 
t e r r i t o r i o ; 

Duques q u e 

t r a to 
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principios siguientes aprobados j 
tesarrollo, q,uedando 

Interdependientes y que cada uno de e l los d 

Conferencia de las 
prin-

interpretado 
en cuent 

Principio I 

£1 
es Ш principio expansión 

Principio I I 

de 
idéntico 

a l i t o r a l 
d isf ruten 

idénticos y gozar 
e l pábellÓD de 

t e r r i t o r i a l • 

Principio m 

Para gozar de la l iber tad de 
Estados ribereños, los Estados s i � 

A t a l f i n , 106 Estados situados entre e l 
de común acuerdo con este último y de 

e l pabellón de 
de cualquier 

ut i l ización• 

Principio 

El 
t e r r i t o r i o , tendí 
que e l e je rc ic io 

Indispensables 
l i t r e e i r r e s t r i c t o no en 



Principio VI 

Con e l f i n de acelerar l a evolución de 
problemas especiales y par t iculares que 

s países sin l i t o r a l en 
conclusión de acueiúos regionales y de 

especiales concedidos a le 
quedarán excluidos de 

Principio VII 

situación geográfica 
de 

Principio VIII 

Los principios que rigen e l 
sin l i t o r a l no derogarán 
más partes contratantes 
conclusión en 10 futuro de acuerdos de 

convenido en 10 siguiente : 

de l ib re 
los acuez 
problemas, ni 

aplicación de 

de 

disposiciones 

Artículo 

A fectos de 1 

expresión 

Convención: 

Ъ) la expresión "־I 
equipaje no acompañado 
situado entre un Estadc 
un trayecto 

denota e l paso de mercancías, incluido e l 
stvés del t e r r i t o r i o de un Estado Contratante 
l i t o r a l y e l mar, cuando ese paso sea parte de 

tennina dentro del t e r r i t o r i o de ese 
que incluye e l transporte 
El 

y cambio del medio de transporte de dichas mercancías, 
desmontaje o nuevo montaje de maquinarla o ar t ículos 
e l paso de las mercancías quede fuera de l a definición de " t rá f ico en 
81 t a les operaciones se efectúan con e l exclusivo objeto de f a c i l i t a r e l 
porte . Ninguna de las disposiciones del presente párrafo deberá interpretarse 

e l 



obligación 
t e r r i t o r i o de ins 

operaciones de 

c) La 

cuyo t e r r i t o r i o pe 

d) l a espresldn "medios de 

1) e l material fer roviar io 

íntre un £8x8 
e l *•tráfico en 

vehículos 

i i ) 

e l de 

f luvia les 

porteadores 

i i i ) 
transporte 

e l t r á f i c o en 
ar t ículo• 

Artículo 2 

de 

1 uso de los medios de transporte 
e l t e r r i t o r i o de 

í j de 
5, e l paso a través de su t e r r i t o r i o o e l 

desplazamiento sea necesario para e l 
t e r r i t o r i o de 



t r á f i c o en 
principios 

aplicables 

Artículo 3 

de aduana e Impuestos especiales de 

de 
imponerse 

de aâminlstraclân 
corresponder en e l 

lue tengan por objeto cubrir y, con sujeción a es ta condición, ta le 
imponerse de conformidad con e l requis i to de l a no discriminación 

en e l párrafo 1 del a r t ícu lo 2. 

disponibilidades, 
, d e transbordo, medios de 

e l movimiento del t r á f i co 

2. Los Estados Contratantes se obligan a apl icar a l t r á f i co en 
haga uso de instalaciones explotadas o administradas por e l Estad 
gravámenes que, teniendo en cuenta las condiciones del t r á f i co y consideraciones 
de competencia comercial, sean razonables tanto por su Ijnporte como por e l 
método de exacción• Esas t a r i f a s o gravámenes se f i j a r án de manera que f ac i l i t en 
en todo 10 posible e l t r á f i co en t r áns i to 
gravámenes que los Estados Contratantes apliquen a l transporte por su t e r r i t o r i o 
de mercancías de países con sal ida a l mar. las disposiciones de esb 

aplicarán a las t a r i f a s y gravámenes impuestos a l t r á f i co en 
explotadas o administradas por empresas o por part lcu-

r i f a s o gravámenes estén f i jados o reglamentados por e l 
A los efectos de este párrafo, e l término "instalaciones" 

incluirá los medios de transporte, las instalaciones portuarias y las rutas por 
cuyo uso se impongan t a r i f a s o gravámenes • 



carácter de monopolio 
en forma que ם 

dlspoelcionee de este a r t í cu lo ее aplicarán 
en e l párrafo 1 del a r t ícu lo 2. 

Artículo 5 

Métodos y documentación en 10 que concierne 
e l •transportej e t c . 

aplicarán medidas administrativas 
interrumpido y continuo de 

negociaciones a f i n de convenir 
f a c i l i t a r ese t ránsi to• 

comprometen a u t i l i z a r una documentaci¿n simpli-
expeditivos en 10 que concierne a las aduanas, e l transporte y 

procedimientos administrativos re la t ivos a l t r á f i co en t ráns i to en todo e l 
en t ráns i to por su t e r r i t o r i o , incluso para todo transbordo, aJUnacena-

de carga y cambio de modo de transporte que tuviere luga! 
de еве trayecto. 

Artículo 

Almacenamiento de t ráns i to 

a r t ícu lo 
gravámenes se determinarán 

Artículo 

en e l 



t ráns i to . 
produzcan 

competentes 
cooperarán 

de 
rápidamente. 

Artículo 

en t ráns i to 

Artículo 

Concesldn 

Convención de ningún modo e l r e t i r o de 
de sus disposiciones y que^ en 

clones compatibles con sus principios, hubiesen sido convenidas entre 
Contratantes o concedidas por uno de e l los• la Convención 
conceder en e l porvenir faci l idades análogas• 

Artículo 10 

l i t o r a l en vis 
aplicación de 

convienen — 
en virtud de l a presente Convención 

de su situación geográfica especial , quedan excluidos de 
cláusula de la nación más favorecida• Un 
en es ta Convención podrá pedir 

l i t o r a l en l a presente Convención 
'avorecida contenida en 

e l 



l i t o r a l 
en es ta Convención, 

l i t o r a l y e l 
especia les . 

Artíciilo 11 

Excepciones a l a Convención por motivos de salud pública, 
seguridad y protección de l a propiedad In te lec tua l 

Ningún Estado Contratante quedará obligado por l a presente Convención 
e l t r á n s i t o de personas cuya entrada a su t e r r i t o r i o estuviere 

prohibida, o de mercancías de una categoría cuya importación estuviere 
probiMda, por razones de moral pública, salubridad o seguridad ptíblica o 
como precaución contra l a s enfermedades 

2• Cada Estado Contratante tendrá derecho a tomar las precauciones y 
medidas necesarias para asegurarse de que las personas y las mercancías， 

especiaLnente las saaetidas a monopolio, 5e encuentran realmente en tránsito 
y que los medios de t ransporte se u t i l i z an realmente para e l paso de dichas 
mercancías a s í como para proteger l a seguridad de l a s vías y los medios de 
comunicación. 

5• Ninguna disposición de l a presente Convención podrá a fec t a r a l as 
]пе un SBtado Contratante pueda verse obligado a adoptar en vir tud 

disposiciones de una convención internacional general, de alcance 
) r eg iona l , en l a que веа par te , independientemente de que dicha 

convención haya sido ya concluida para l a fecha de l a presente Convención o 
de que 10 sea posteriormente, cuando t a l e s disposiciones 6e re f i e ran : 

a) a l a exportación, l a importación y e l t r áns i t o de t ipos pa r t i cu -
la res de mercancías como los estupefacientes и otras drogas nocivas 



Ъ ) a l a protecclán de loe derechos de 
о a r t í s t i c a , а l a protección 
de procedencia о denoailnaclones de 

Ninguna dleposiclón de l a presente ConvenclcSn impedirá a nlngiln Estado 
l a adopción de cualquier ciedida necesaria para l a protección de 

de 

Artículo 12 

de emergencia 

pa r t i cu l a r que 
s i tuación de emergencia q 

seguridad podrán apar ta rse , a t í t u l o excepcional 
, d e las disposiciones 

Convenei6n, en l a in te l igenc ia de que e l p r inc ip io de 
en l a máxima medid! 

Artículo 13 

Vigencia de l a Convenel(5n en de 

beligerantes 
Conveneián 

Obligaciones que lape 
de los E&tadc 

Artículo 1Л 

a Convención 
de 

obligaciones 

Convención 
obligación incofflpatlble con 

igún Estado Contratante 
obligaciones com• de 

lAS disposiciones de 
de la reciprocidad. 

Artículo 15 

Reciprocidad-

Convencián 



Arreglo 

que 
aplicación de es ta Convención, que no 

pacíf icos de solución dentro de 
petición de 

de 
a un ш1ешЪго de l a 

l a Interpretciclón 
negociación и otrc 

Artículo 17 

Convención 
l a fiiraa de todos loi 

especializado, a s í como de todo £stad 
de Jus t i c i a y de cualquier 

de las Naciones Ifoidas a se r I 

Artículo 16 

Ratificación 

e l 31 de de 1965 
de 

en 

Convención• 

Convención 
depositarán 

a r a t i f i cac ión . 
Secretario de 



necientes a 8 
instrumentos 
Nació, ^s Unid 

en 

Convención — 
na de las cuatro categorías 

depositarán 

Artículo 

en vigor 

en e l a r t í cu lo 17• 
de 

de la Convención ent rará en vigor e l 
! hay ал sido depositados los instrumentos de r a t i f i c ac ión 

por 10 menos, dos Estados sin l i t o r a l y dos Estados de 
con l i t o r a l • 

2• Para cada Estado que r a t i f i q u e l a Convención o se adhiera a e l l a después 
de haber sido depositados los Instrumentos de r a t i f i c a c i ó n o de 
sar ios para l a entrada en vigor de l a presente Convención de 
10 dispuesto en e i párrafo 1 de es te a r t í c u l o , l a Convención entrará en vigor 
e l trigésimo día a p a r t i r de l a fecha en que t a l Estado haya depositado su 

de r a t i f i c a c i ó n ( 

Artículo 21 

A pet ic ión de un t e r c io de 
de l a mayoría de los Estados Contratantes, e l Secretar lo 
Naciones Unidas convocará a una Conferencia para proceder 
presente Convención. 

Artículo 22 

Comunicaciones por e l Secretar lo 

e l asentimiento 
de las 

revisión de l a 

El Secretar io 
pertenecientes 

e l a r t í c u l o 17: 
categorías 



a) 

W 

с) 

las flzmas de l a 
de r a t i f icac ión с 
ar t ículos 17, 18 195 

l a fecha en que entre en vigor 
con lo dispuesto en e l a r t ícu lo 

1а6 peticiones de revisián, de 
a r t ícu lo 21. 

Artículo 23 

Textos auténticos 

El original de 

Secreterlo General de 
todos los Estados pertenecientes 
nadas en e l a r t ícu lo 17• 

Convencián, cuyoE 
Igualmente auténticos, 

quien 
cualquiera de 

depósito 

lo dispuesto 

Convención^ 

lo dispuesto en e l 

depositado en 
cer t i f i cada 

categorías 

EN ТВЗТШСШО DE LO CUAL 
respectivos 

plenipotenciarios, 
Convención• 

JUlio de 



F O R A F G H A N I S T A N : 

P O U R L ' A F G H A N I S T A N : 

阿)丨(汗： 

За Афганистан: 
P O R E L A F G A N I S T Á N : 

Abdul H. 

F O R A L B A M A : 

P O U R L ' A L B A N I E : 

阿爾巴丨¿^: 
За Албанию: 
P O R 

F O R A L G E R I A : 

P O U R Ь，ALGÉRIE: 

阿爾及利亜： 
За Алжир: 
P O R A R G E L I A : 



FOR ARGENTINA:. 

POUR L'ARGENTINE : 

И та-: 
За Аргентину: 
Р о к LA ARGENTINA: 

Lucio GARCÍA DEL SOLAR 
December 29,1965 

FOR AUSTRALIA: 

POUR ! /AUSTRALIE : 

澳大利亜: 
За Австралию: 
POR AUSTRALIA: 

FOR AUSTRIA : 

POUR L，AUTRICHE : 

奧地利： 
За Австрию: 
POR AUSTRIA : 



F O R B E L G I U M : 

P O U R ЬА B E L G I Q U E : 

利比״!{: 

За Бельгию: 
P O R B É L G I C A : 

Compte tenu 
Secrétaire général 
30 décembre 1965 

lettre à Monsieur le 
Nations Unies. N0 S. 5036 du 

C . S C H U U R M A I V S 

le 30 décembre l i 

F O R B O L I V I A : 

P O L K LA B O Ï . I V I E : 

玻利維|丨1(: 
За Боливию: 
P O R B O L I V I A : 

F . O R T I Z S . 

29 de diciembre de 1965 

Translation by the Secretariat of 
!Subject to the reeervatione* elated i 

of 30 一 
of the United 

United Nations : 
1 my letter No. S. 

article 3 of the Convention, 
the exemption relates ex• 

I auxiliary 

_ _ . only in s 
handling equipment 

far 

The Belgian Government intends, 
It of ratification of the Convention, 
ling the rights and obligations of Belgium • rû ing from its 1 
Mice to certain international treaties relating 
or trade. 

1. Pour l,app1ication de Varlicle 
ment belge considère que Fexempl 

de 
îeerve en rap• 

_ la Belgique, de 
I qualité de partie à certaine traités internationaux dans le domaine 



FOR BRAZIL: 

:Pot'R LE BRÉSIL 

巴 ־ : 丨4 
За Бразилию: 

:POR líL BRASIL 

José SETTE CÁMARA 

August 4th, 1965 

FOR BULGARIA: 

POUR LA BULGARIE : 

保加利亞： 
За Болгарию: 
POR BULGARIA: 

FOR B U R M A : 

POUR LA BIRMANIE: 

緬例： 
За Бирму: 
POR В Ш М Л М А : 



FOR BURUNDI: 

POUR LE BURUNDI: 

布降捉： 
За Бурунди: 
POR BUHUNDI: 

FOR THF BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

PoLR LA REPLBLIQLK SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BLELORLSSIE： 

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику: 
POR LA RKPI'BLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DL BIELORRUSIA: 

� П Р А 
л и к и 
венции о т р а н з и т н о й 
п р е д у с м а т р и в а ю щ е й , 

с л е д у ю щ е г о с о д е р ж а н и я : 

Социалистической Респуб-
татьи 16 К о н -

внутриконтинентальных государств, 
а р б и т р а ж н о й к о м и с с и и могут на-

П р е д с е д а т е л е м М е ж д у н а р о д н о г о Суда, 
назначения членов а р б и т р а ж н о й к о м и с с и и Председателем М е ж д у -
народного Суда н е о б х о д и м о в к а ж д о м отдельном случае 
с п о р я щ и х государств». 

Г. Ч Е Р Н У Щ Е Н К О ! 

2 8 . X I I . 6 5 

Translation by the Secretariat of the United 
!With the following נ 

The 
Republ ; does 1 

of the Byelorussian Soviet Socialist 
consider itself bound by the provisions 

under which members of the arbitration 
lay be appointed by the President of the 

International Court of Justice, and declares that, in each 
individual case, the consent of the contending States is 
necessary for the appointment of members of the arbitra־ 
tion commission by the President of the Internationa] 
Court of Justice. 

Secrétariat des Nations Unies: 
te: 

Le Gouvernement de la RSS de Biélorussie ne 8e con-
sidère pas comme lié par les diepoeitions de Particle 16 de 
la Convention sur le 
littoral prévoyant que les membres de la i 
bitrage pourront être nommés par le Président de la Cour 
internationale de Justice et déclare que la désignation des 
membres de la commiesion d，arbitrage par le Président 
de la Cour internationale de Justice exige dans chaque cas 
raccord dee parties au différend. 



F O R C A M B O D I A : 

POLR LE C A M B O D G E : 

Ш Ш -

За Камбоджу: 
Р о к C A M B O Y A : 

F O R CAMKKOO.N: 

P O U R LK С Л М К В О Ь Л : 

За Камерун: 
Рок EL СлМЕкСл ： 

B E L E O K E N 

F O R C A N A D A : 

PoLR LE C A N A D A : 

加卞大： 
За Канаду: 
P O R KL C A N A D Á : 



F O R T H E CKNTRAJ. A F R I C A N R L P L B L I C : 

P O U R LA R É P I J U L I Q I E C E N T R A F R I C A I % E : 

中̂卜几：和闽： 

За Центральноафриканскую Республику: 
P O R LA R E P Ú B L I C A C E N T R O A F R I C A M A : 

M . G A L U N - D O U A T H E 

New York, le 30 décembre 

F O R C E Y L O N : 

PoLR C E Y L A N : 

ШШ : 
3a Цейлон : 
P O R С FI L A N : 

F o K C H A D : 

Poiи LK T C H A D : 
: 

За Чад: 
Р о к KL C H A D : 



F o K CHILE: 

POUR LK CHILI: 

Ï H i ) : 
За Чили: 
\ \ M CHILK: 

Con reserva del art ículo 16, dec larando q u e en cua lquiera contre-
versia con países americanos sobre la interpretac ión о ap l icac ión de esta 
Convenc ión , Chi le procederá de acuerdo con los ins trumentos interameri• 

a so luc ión pac í f i ca de controversias q u e o b l i g u e n tanto a 
Chi le 

Renán FUENTEALBA 
D e c e m b e r 2 0 , 1 9 6 5 

FoK (1H!\A: 
Wn n LA Cm\K: 
m � 

3a Китай: 
l*()K Слп\л: 

FOR COLOMBIA: 

POUR LA COLOMBIE: 

За Колумбию: 
POR COLOMBIA: 

Secretariat of the United Nations: Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
with regard to article 16’ to the י Avec la reserve suivante au sujet de l，article 16: au 

any dispute with American countries over cas où un différend surgirait avec un pays américain, à 
ihe interpretation or implementation of this Convention, propos de l'interprétation ou de l'application des dîspo-

' ’ with whatever inter־ si lions de la Convention, le Chili agirait conformément 
 ement ican instrumente concerning the peaceful settle- aux textes des accorde interaméricaine pour le régleme• ־ —— - - —— •

of disputee may be binding both on Chile and on pacifique des différends qui lient à la fois le Chili 
her American country. l'autre pays américain en cause. 



FOR THE CONGO ( B R A Z Z A V I L L E ) ; 

POUR LE CONGO ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

剛来（布拉降市）: 
За Конго (Браззавиль): 
POR EL CONGO ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC O F ) : 

POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE D U ) ; 

剛果（民主共和國）： 
За Демократическую Республику Конго: 
POR EL CONGO (REPÚBLICA DEMOCRÁTICA D E ) : 

FOR COSTA RICA: 

POUR LE COSTA RICA : 

哥斯大黎加： 
За Коста-Рику: 



F O R C U B A : 

P O U R C U B A : 

Wli!： 
3a Кубу: 
P O R C U B A : 

F O B C Y P R U S : 

P O U R C H Y P R E : 

躲辨勒斯： 
За 

F O R C Z E C H O S L O V A K I A : 

P O U R LA T C H É C O S L O V A Q U I E : 

捷兑斯拉夫： 
За Чехословакию: 
P O R C H E C O S L O V A Q U I A : 

With reservations* to articles 16, 
hereto• 1 

丨 22 and 23, the text of which 

Milan K L U S A K 

10 December 1965 

Republic doee 

with 
of the Convention, 

that 
particular 1 

• the Convention, 
The Convention 

States ; consequently, it hae to be open for 
States. In accordance with the principle ! 
States have the right to exclude other Stat! 
to the Convention of general interest. 

(3) The latter reservation applies aleo 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
l A v e c reserves* aux articles 16, 17，19, 22 ( 

I jo int 

_ •cialUtc tchécoslovaque ne se considère pas 
liée par Particle 16, qui prévoit le recours obligatoire à 

rarbitrajîe à l’occa8ion de tout différend auquel pourrait donner 
lieu !,interprétation ou !*application des dispoeitions de la Conven• 
tion. La République socialiste tchécoslovaque soutient < 
de toutee les parties au différend eet indiepeneable dane I 
devant être soumise à arbitrage. 

2) La République socialiste tchécoslovaque 
articles 17 et 19 ont un caractère diecriminatoire car, i 
leurs dtepoeitione, plusieurs Etats ont été privée de la possibilité 
de devenir parties à la Convention. 

La Convention a trait à des questions qui intéreeeent tous lee 
Etats; elle doit donc être ouverte à la participation de to ив les 

Conformément au principe de !*égalité souveraine, aucun 
[d'empêcher (Tautree Etats de devenir parties à une 

rintérêt général. 
3) Cette dernière réserve e*applique aussi aux articles 22 et 23 

pour les I 



FOR DAHOMEY: 

:POUR LE DAHOMEY 

т ш  ׳

За Дагомею: 
: POR EL DAHOMEY 

FOR DENMARK : 

POUR LE DANEMARK: 

丹麥： 
За Данию: 
POR DINAMARCA : 

FOR THE DOMIMCAN REPUBLIC: 

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 

多明尼加共和國： 
За Доминиканскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DOMIMCANA； 



FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUR: 

/!¿瓜多： 
За Эквадор: 
POR EL ECUADOR: 

FOR E L SALVADOR: 

POUR E L SALVADOR: 

路爾瓦多： 
За Сальвадор: 
POR E L SALVADOR: 

FOR ETHIOPIA: 

POUR L'ETHIOPIE : 

衣索比亞： 
За Эфиопию: 
POR ETIOPÍA: 



F O R T H E F E D E R A L R E P U B L I C O F G E R M A N Y : 

POUR LA R É P U B L I Q U E F E D É R A L E ם A י L L E M A G N E : 

德意志聯邦共和.國： 

За Федеративную Республику Германии: 
P O R LA R E P Ú B L I C A F E D E R A L DE A L E M A N I A : 

With the reservations* set forth in my note of December 20, 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, which : 
tached herewith.^ 

Sigismund VON B R A U N 

December 20, 1965 

F O R F I N L A N D : 

P O U R LA F I N L A N D E : 

m : 

За Финляндию: 
Р о в FINLANDIA : 

. well 
i will be available for traffic i 

! nevertheless, the Government of the : 
of Germany 

The Federal Republic of Germany 
obligations as contained in article 4, p: 
graph 2. The Government of the Fed• 
however, prepared, within 
influence ae regards tariffs 
transit as much 

. Germany 
possibilities, to use i 

facilitate traffic 

• à la frontière 
> I internationaux 

appliquées 
ndem aux stipulations 

de !'article's et de l'article�, 
; le paragraphe 2 de !’article ! 

Pour la République fédérale d'Allemagne, il est implicitement 
entendu dans cette claus׳ " ' 
prévus par le paragraphe I 
de l'Etat 
En ce qui cerne le paragraphe 1 de !*article 4 et le paragraphe 

1 République 
les obligations 

En ce qui concerne 
2 de rerticU 6: 
Le Gouvernement 

pourront 
où néanmoii 

de la République fédérale 
s'efforcer d，y remédier. 

rarticle 4 , 

la République fédérale 
— . obligations prévues рв ר־י . 

 de rarticle 6. Le Gouvernement de ר L־



FOR FRANCE : 

POUR LA FRANCE : 

法蘭两： 
За Францию: 
POR FRANCIA: 

FOR GABON : 

POUR LE GABON : 

加彭： 
За Габон : 
POR EL GABON : 

FOR GHANA : 

POUR LE GHANA : 

迎納： 
За Гану: 
POR GHANA: 



FOR G R E E C E : 

POUR I.A GRÈCE : 

希臘： 

За Грецию: 
POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 

POUR LE GUATEMALA : 

瓜地馬拉： 
За Гватемалу: 
POR GUATEMALA.: 

FOR GUINEA: 

POUR LA GUINÉE: 

幾內亞： 
За Гвинею: 
POR GUINEA: 



FOR HAITI : 

POUR HAÏTI : 

海地： 
За Гаити: 
POR HAITÍ: 

FOR THE HOLY S E E : 

POUR LE SAINT-SIÈGE: 

敎狂： 

За Святейший престол: 
POR LA SANTA SEDE: 

Alberto GIOVANIVETTI 

December 30, 1965 

FOR HONDURAS : 

POUR LE HONDURAS : 

宏都拉斯： 
За Гондурас: 
POR HONDURAS : 



F o K HUNGARY: 

POUR LA HONGRIE: 

匈牙利： 
За Венгрию: 
POR HUNGRÍA: 

Károly CSATORDAY 

December 30, 1965 

FOR ICELAND: 

POUR L I S L A N D E : 

За Исландию: 
POR ISLANDIA: 

FOR INDIA : 

POUR L'INDE : 

印度： 
За Индию: 
POR LA INDIA : 



FOR INDONESIA: 

POUR L'INDONÉSIE : 

印度尼叫亜： 
За Индонезию: 
POR INDONESIA ; 

FOR IRAN; 

POUR L^IRAN: 

伊朗： 
За Иран: 
POR EL IRÁN: 

FOR IRAQ: 

POUR L'IRAK: 

№拉克： 
За Ирак: 
POR EL IRAK: 



FOR IRELAND : 

POUR L'IRLANDE : 

愛爾蘭： 
За Ирландию: 
POR IRLANDA: 

FOR ISRAEL: 

POUR ISRAËL: 

以色列： 
За Израиль: 
Р о в ISRAEL: 

FOR ITALY : 

POUR L，ITAUE ; 

義大利： 
За Италию: 
POR ITALIA : 

Piero VINCI 
318t, 1965 



FOR THE IVORY COAST : 

POUR LA CÔTE-D'IVOIRE : 

牙象海岸： 

За Берег Слоновой Кости: 
POR LA COSTA DE MARFIL; 

FOR JAMAICA : 

POUR LA JAMAÏQUE: 

牙買加： 
За Ямайку: 
POR JAMAICA: 

FOR JAPAN : 

POUR LE JAPON : 

Японию: 
R EL JAPÓN : 



FOR JORDAN: 

POUR LA JORDANIE : 

約且： 

За Иорданию: 
POR JORDANIA: 

FOR K E N Y A : 

POUR LE KENYA: 

肯亜： 
За Кению: 
POR KENIA: 

FOR KUWAIT: 

POUR LE KOWEÏT : 

科威特： 
За Кувейт: 
POR KUWAIT: 



FOR LAOS : 

POUR LE LAOS: 

3a Лаос: 
POR LAOS: 

.KHAMPAN 

FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN: 

黎巴嫩： 
За Ливан: 
POR EL LÍBANO: 

FOR LIBERIA : 

POUR LE LIBERIA: 

賴比瑞亞： 
За Либерию: 
POR LIBERIA : 



FOR LIBYA : 

POUR LA LIBYE : 

利比亞： 
За Ливию: 
POR LIBIA: 

FOR LIECHTENSTEIN: 

POUR LE LIECHTENSTEIN: 

列支敦斯登： 
За Лихтенштейн: 
POR LIECHTENSTEIN: 

F O B LUXEMBOURG: 

LE LUXEMBOURG : 

За Люксембург: 

Pierre W u R T H 
28,12.1965 



FOR MADAGASCAR: 

POUR MADAGASCAR: 

馬達加斯加： 
За Мадагаскар: 
POR MADAGASCAR : 

FOR MALAWI: 

POUR LE MALAWI: 

馬拉威： 
За Малави: 
POR MALAWI: 

FOR MALAYSIA : 

POUR LA MALAISIE : 

馬來亞聯邦： 
За Малайскую Федерацию: 
POR MALASIA: 



FOR МАЛА: 

POUR LE M A L I : 

馬利： 
За Мали: 
POR MALÍ : 

FOR MALTA: 

POUR M A L T E : 

馬耳他： 
За Мальту: 
POR M A L T A : 

FOR MAURITANIA: 

POUR LA MAURITANIE : 

茅利塔足亜： 
За Мавританию: 
POR MAURITANIA: 



FOR MEXICO: 

POUR LE MEXIQUE : 

墨西哥： 
За Мексику: 
POR MÉXICO: 

FOR MONACO ; 

POUR MONACO : 

3a Монако: 
POR MONACO: 

FOR MONGOLIA : 

POUR LA MONGOLIE: 

蒙古： 

За Монголию: 
POR MONGOLIA ; 



FOR MOROCCO: 

POUR LE MAROC : 

摩洛哥： 
За Марокко: 
POR MARRUECOS ; 

FOR N E P A L : 

POUR LE N É P A L : 

尼泊爾： 
За Непал: 
POR N E P A L : 

Padma Bahadur KHATRI 

FOR THE NETHERLANDS : 

POUR LES PAYS-BAS : 

荷蘭： 

За Нидерланды: 
POR LOS PAÍSES B A J O S : 

J . G . D E BEUS 
December 30, 1965 



FOR N E W ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE : 

штш: 

За Новую Зеландию: 
POR NUEVA ZELANDIA: 

FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

尼加拉瓜： 
За Никарагуа: 
POR NICARAGUA: 

FOR THE NIGER : 

POUR LE NIGER: 

奈及爾： 
За Нигер: 
POR EL NIGER: 



FOR NIGERIA: 

POUR LA N I C É M A : 

奈及利亜： 
За Нигерию: 
POR NIGERIA: 

FOR NORWAY : 

POUR LA NORVÈGE: 

挪威： 
За Норвегию: 
POR NORUEGA: 

FOR PAKISTAN : 

POUR LE PAKISTAN: 

巴基斯坦： 
За Пакистан: 



FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

巴拿馬： 
За Панаму: 
POR PANAMÁ: 

FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY : 

巴拉圭： 
За Парагвай: 
POR EL PARAGUAY: 

Miguel SOLANO LÓPEZ 
23 de diciembre de 1965 

FOR PERU 



FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PHILIPPINES : 

菲律賓： 
За Филиппины: 
POR FILIPINAS: 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE : 

波蘭、 
Зщ Дрльщу! 
PQP POLQINIA： 

FOR PORTUQAT： 

POUR LE РОЦТУСЛЦ: 

葡萄牙： 
За Португвдаю: 
POR PORTUGAL： 



K O R E A : 

LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE : 

3a Корейскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DE COREA: 

FOR THE REPUBLIC OF V I E T - N A M : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DU V I E T - N A M : 

Республику 
R LA REPÚBLICA DE V I E T - N A M : 

FOR ROMANIA: 

POUR LA ROUMANIE : 

羅馬尼亜： 
За Румынию: 



FOR RWANDA : 

POUR LE RWANDA : 

盧安達•• 
За Руанду: 
POR RWANDA : 

С. MUDENGE 
July 23, 1965 

FOR SAN MARINO : 

POUR SAINT-MARIN : 

聖馬利諾： 
За Сан-Марино: 
POR SAN MARINO : 

Franco Fiomo 
23 July 1965 

FOR SAUDI ARABIA : 

POUR L，ARAB1E SAOUDITE : 

沙烏地阿拉伯： 
За Саудовскую Аравию: 
POR ARABIA SAUDITA: 



FOR SENEGAL: 

POUR LE SÉNÉGAL: 

紫內加爾： 
За Сенегал: 
POR £ L SEINEGAL: 

FOR SIERRA LEONE: 

POUR LE SIERRA LEONE: 

触子山： 

За Сьерра-Леоне: 
POR SIERRA LEONA : 

FOR SOMALIA: 

PüDR LA SOMALIK： 

За Сомали: 
Р о в SOMALIA: 



F O R S O U T H A F R I C A : 

P O U R ! / A F R I Q U E DU S U D : 

За Южную Африку: 
P O R S U D Á F R I C A : 

F O R S P A I N : 

P O U R L ' E S P A G N E : 

西班牙： 
За Испанию: 
P O R E S P A Ñ A : 

S U D A N : 

L E S O U D A N : 

За Судан: 
P O R E L S U D Á N : 

reservation* as far as article 2 Reservation 

Abdul Magid Bashir E L - A H M A D I 

11th August 1965 

Traduction du Secrétariat des IVations 
! A v e c réeerve• à l 'article 2. 

The Government of the Republic of the : 
iteelf bound by the third sentence of 1 
Convention in respect of t> 
deetined to or coming from South . 
ownership of which could be claimed by South 
The reeervation ie made in accordance with the spirit of Security 
Council resolution S/5773，in which the Security Council condemned 
the apartheid policies of the Government of '01 e Republic 
of South Africa, resolution A/AC.109/124 in which the Special Com• 
mittee condemned the colonial policy of Portugal and its pereistent 
refusal to carry out the reeolutione of the General АвветЫу, the 
Security Council and the Special Committee, and resolution CM/ 
Re8.6(I) of the Council of Minietere of the Organization of African 
Unity. The reeervatione will remain in force pending the ending 

prevailing situation in South Africa and the Portugueee 
ÎS. 
will the Republic of the Sudan, ae a member of the Arab 

iteelf bound by the вате provieion in respect of 
I its territory of goods destined for < 

Le Gouvernement de la République ! 
pas comme lié par les diepoeitione de _ 
graphe 1 de Гаг11с1е 2 de la Convention, e*agi8eant 
travers eon territoire, de marchandisee à destination • 
nance de 1’Afrique du Sud ou du Portugal, ou de marchandieee dont 
!*Afrique du Sud ou le Portugal pourraient revendiquer la propriété. 
La présente réserve eet formulée conformément à Vesprit de la réio-
lution S/5773, par laquelle le Conseil de sécurité a condamné la poli• 
tique d'apartheid du Gouvernement de U République 8t1d-africaine, 
de la résolution A/AC.109/124, par laquelle le Comité spécial a con. 
damné la politique coloniale du Portugal et son refus persistant 
«]*appliquer les résolutions de ГАаветЫее générale, du Coneeil de 

:du Comité Bpécial, et de la résolution CM/Res. 6 (I) du 
stree de l,Organieation de !*unité africaine. Cette 
I vigueur aussi longtemps que la situation actuelle 

I Afrique du Sud et dene les colonies portugaises n’aura pas pris 
1. 

i tant que membre de U Ligue arabe, la République du Soudan 
î coneiaérera рав davantage comme liée par legditee dUpoeUione, 

«eage, à tmvere son t • • • " 
1 provenance iThniëli. 



FOR SWEDÈN : 

POUR LA SUÈDE: 

瑞典： 

За Швецию: 
POR SUECIA: 

FOR SWITZERLAND: 

Р о ш LA SUISSE: 

За Швейцарию: 
POR SUIZA: 

Ernesto THALMANN 
1965 

FOR SYRIA: 

POUR LA SI 

叙利亜： 
За Сирию 
POR Srau: 



FOR THAILAND: 

POUR LA THAÏLANDE : 

За 
POR TAILANDIA: 

FOR TOGO: 

POUR LE TOGO : 

多哥： 
За Того: 
POR EL TOCO: 

FOR TRINIDAD AND TOBAGO : 

Роив LA TRINITÉ ET TOBAGO : 

千里達及托貝哥： 
За Тринидад и Тобаго: 
POR TRINIDAD Y TABACO : 



FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR ! / U N I O N DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 

蘇維埃社會主義共和國聯邦： 

За Союз Советских Социалистических Республик: 
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 

С оговоркой следующего 

�Правительство Союза Советских Социалистических Республик 
считает для себя необязательными положения статьи 16 Конвенции 
о транзитной торговле внутриконтинентальных 
сматривающей, что члены арбитражной комиссии могут : 
Председателем Международного Суда, 
ния членов арбитражной комиссии Председателем Международного 
Суда необходимо в каждом отдельном случае 
государств�• 

Н. ФЕДОРЕНКО 

28 декабря 1965 года^ 

UNITED ARAB REPUBLIC : 

LA RÉPUBLIQUE ABABE UNIE: 

阿拉伯聯合共和國： 

За Объединенную Арабскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA ARABE UNIDA : 

Translation by the Secretariat of the United Nations : 
iWith the following reservation: 

The Government of the Union of Soviet 
publics does not consider itself bound by the pr 
article 16 of the Convention on Tran _ 

under which members of 
 by th ״

International Court of Justice, and declares that, 
individual case, the consent of the contending í 
necessary for the appointment of members of the arbitra-
tion commission by the President of the International 
Court of Justice. 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 

dispoeitionfl Convention sur le com• 
littoral prévoyant que les 

d'arbitrage pourront être 
la Cour internationale de 

désignation des membres de la 
(!,arbitrage par le Président de la Cour inter-

Justice 

N . FEDORENKO 
28 December 1965 

N . : 
28 décembre 1965 



FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET !),IRLANDE DU N O R D : 

大不列顚及北愛爾蘭聯合王國： 
За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA £ IRLANDA DEL N O R T E : 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Роин LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

坦尙尼亞聯合共和國： 
За Объединенную Республику 
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

美利堅合衆國： 

За Соединенные Штаты Америки: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

Charles W. YOST 
December 30, 1965 



POUR LA HAUTE-VOLTA: 

上伏塔： 

За Верхнюю Вольту: 
POR EL A L T O VOLTA : 

F o n URUGUAY: 

POUR L'URUGUAY: 

烏拉圭： 
За Уругвай: 
POR URUGUAY: 

FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 

委內瑞拉： 
За Венесуэлу: 
POR VENEZUELA: 



W E S T E R N SAMOA: 

LE SAMOA-OCCIDENTAL : 

SAMOA OCCIDENTAL : 

FOR Y E M E N : 

POUR LE Y É M E N : 

也門： 
За Йемен: 
POR EL YEMEN•• 

FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 

南斯拉夫： 
За Югославию: 
POR YUGOSLAVIA : 

AjELld 



FOR ZAMBIA: 

POUR LA ZAMBIE: 

尙比亞： 
За Замбию: 
POR ZAMBIA: 

F . M . MULIKITA 

23rd December 1 



I hereby certify that the foregoing text is a true 
copy of the Final Act, Resolutions and Convention 
on Transit Trade of Land-locked States, adopted by 
the United Nations Conference on Transit Trade of 
Land-locked Countries, held at the Headquarters 
of the United Nations in New York from 7 June to 
8 July 1965, the original of which is deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. 

qui copie Je certifie 
conforme de l'Acte final，des Résolutions 
Convention relative au commerce 
Etats sans littoral, adoptés par la Conference des 
Nations Unies sur le commerce de transie des pays 
sans littoral, qui s'est tenue au Siège de rOrganisa-
tion des Nations Unies, à New York, du 7 juin au 8 
juillet ]965, Acte final, Résolutions et Convention 
dont le texte original est déposé auprès du Secrétaire 
général de rOrganisation des Nations Unies. 

For the Secretary •General : Pour le Secrétaire général: 

^ I 一 
Under-Secretary 

Legal Counsel 
Le Sous-Secrétaire 

Conseiller juridique 

United Nations, New York 
21 February 1966 

Organisation des Nations Unies, New York, 
к 21 février 1966 
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